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НОВОНАЙДЕННАЯ ЧАСТЬ ДРЕВНЕЙШЕЙ 
СЛАВЯНСКОЙ («СИНАЙСКОЙ») ПСАЛТИРИ: 

ЛЕКСИКОЛОГИЧЕСКИЕ НАБЛЮДЕНИЯ1

Е.М. Верещагин

Древнейшая в славянской книжности Псалтирь — 
глаголическая Синайская, как она до 1975 г. была из-
вестна в науке2, — обрывалась на стихе: ÃüŤ âúçäàñòú 
çà ìª: Ã¶Ť ìèëîñòü òâîý âú âýêú: Äýëú ð©êó òâîåþ íå 
ïðýçðè: (137, 8; 177b)3. Поскольку велика вероятность, 
что Псалтирь была дописана до заключающего биб-
лейскую книгу 151-го псалма (по счету Септуагин-
ты), мы тридцать лет назад недосчитывались целых 
14-ти псалмов! Эта часть Синайской псалтири в 
дальнейшем кратко записывается как С-1.

Не было бы счастья, да несчастье помогло: в 
1975 г. в том самом монастыре св. Екатерины на 
Синае, где хранится известная рукопись, были 
найдены отделенные от нее и на века заложенные 
32 листа, на первом из которых читается: Ã¶Ť μñêóñèëú 
ìª åñè • μ ïîçíàëú ìª åñè4. Перед нами псаломский 
стих 138, 1, непосредственно следующий за стихом 
137, 8 ранее известной рукописи С-1. И вся Псал-
тирь на вновь обретенных листах дописана до стиха 
151, 7 включительно, т.е. до полного конца5. Пусть 
эта вторая часть Синайской псалтири на дальней-
шее записывается как С-2. Если имеется в виду вся 
Синайская псалтирь, используем сокращение без 
цифры (т.е. С).

Кодикологически Псалтирь как книга, рассчи-
танная на литургическое употребление, не исчер-
пывается только текстом псалмов. В некоторых 
рукописях Септуагинты (далее по обычному 
сокращению: LXX) к ним издавна (и поныне) 
подверстываются еще некоторые («псалмопо-
добные») песнопения, издревле включаемые в 
богослужебные последования наряду с псалмами 
и построенные по образцу канонических псалмов. 
Основу этого корпуса текстов составляют ветхо-
заветные молитвы и песни (около десятка), одна-
ко в его составе представлены также выписки из 
Нового Завета (обычно две или три) и даже один 
древний гимн не библейского происхождения (но 
написанный по псаломской модели), который 
известен как под описательными именованиями 
Великого славословия или Ангельского гимна, так 
и по первым словам: Do,xa evn u`yi,stoij Qeῷ, Gloria 
in excelsis Deo и «Слава в вышних Богу».

Поскольку прибавляемые к Псалтири песно-
пения независимо от происхождения построены 
по образу и подобию ветхозаветных псалмов, их 
в совокупности и по традиции называют Ветхо-
заветными песнями6. Другие приятые названия 

1 Статья подготовлена во исполнение исследовательского проекта «Остромирово евангелие как наиболее характерный 
Кирилло-Мефодиевский источник» (проект № 09-04-00358а; финансируется РГНФ).

2 См. издания: Синайская Псалтирь: Глаголический памятник XI века / подг. к печати С.[Н.] Северьянов. Пг., 1922 (до-
печатка: Graz, 1954); Der älteste serbische Psalter / Herausgegeben von Moshe Altbauer. Köln, Wien, 1979.

3 Дельную справку о Синайской псалтири см.: Пенкова П., Карачорова И. Синайски псалтир // Кирило-Методиевска ен-
циклопедия. Т. III. София, 2003. С. 616–622.

4 Цит. по: Psalterii Sinaitici pars nova (monasterii st. Catharinae codex slav. 2/N) / sub redactione F.V. Mareљ. Wien, 1997. S. 6.
5 О многонациональном монастыре св. великомученицы девы Екатерины Александрийской, принимавшем в число братии 

и славянских монахов (а они приносили с собой славянские рукописи), и о драгоценном рукописном собрании, в том числе 
его «старой части» (Sin. Slavicus) см. в статье: Христова Б. Света Екатерина // Кирило-Методиевска енциклопедия. Т. III. 
С. 542–546. Наиболее важные глаголические рукописи XI в. своим топонимическим атрибутом указывают на нынешнее 
или былое место хранения — Синайский палимпсест, Синайский евхологий, Синайская малая минея, Синайский миссал и 
интересующая нас сейчас Синайская псалтирь. Справки об этих пяти рукописях см.: Кирило-Методиевска енциклопедия. 
Т. 3. С. 603–622. 

6 В Ветхом Завете представлено немало молитвенных песнопений, воспетых разными персонажами по разным поводам, 
например, молитва Товита (Тов. 13, 1–18), песнь Иудифи (Иудифь 16, 1–17), песнь Иеремии (от имени Господа) (Иер. 31, 
10–14), песнь царя Давида (1Пар 29, 10–19) и др. Многие из них (в разделениях на части или во фрагментах) со временем 
вошли в христианское богослужение. Так, до литургической реформы II Ватиканского собора католики употребляли за 
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также содержат опорное слово песнь7: Пророчес-
кие, Библейские песни, Песни отцов8, Песни Свщ. 
Писания9. Именно Ветхозаветные песни и были 

обнаружены в отделенной и сокрытой части Си-
найской псалтири.

богослужением 44 ветхозаветные песни (The Oxford Dictionary of the Christian Church / еd. by F.L. Cross. London, 1974. 
P. 235). В современной византийской традиции употребляется 8 ветхозаветных песней (9-я песнь, составленная из двух, 
заимствована из Нового Завета); они сопряжены с девятью песнопениями канона, читаемого, в частности за утреней, и 
имеют строгий порядок следования. В некоторых рукописях LXX ветхозаветные песни подверстаны к Псалтири: их всего 
11, причем вместе с ними обычно еще бывают приписаны как 3 новозаветные песни ([объединенные в однo песнопение]: 
песнь Богородицы [Magnificat] и песнь Захарии [Benedictus], а также песнь Симеона Богоприимца [Nunc dimittis]), так и 
парадоксальным образом одно древнее христианское славословие, не входящее в Свщенное Писание (Gloria in Excelsis). 
Хотя по сути это и не так, все же к указанной совокупности можно применить (тем более что такова традиция) именование 
ветхозаветные песни, поскольку три новозаветных песнопения и одно литургическое поэтически построены по принципам 
именно Ветхого Завета. Общим числом подверстанных к Псалтири Септуагинты песнопений — 14; они имеются всего в 
одной древней рукописи полной Библии (в Codex Alexandrinus; в Византийском и Синайском кодексах их нет); однако 
они (в порядке расположения, отличном от Александрийского кодекса) встречаются в более поздних источниках. Эти 
песнопения не имеют общего заголовка в Септуагинте; ее издатель Альфред Ральфс сделал пометку: inscriptionem wdai ego 
addidi (см.: Septuaginta […] / ed. A. Rahlfs. Vol. II: Libri poetici et prophetici. Stuttgart, 1935. Р. 164). В западной литургической 
традиции они называются cantica. Порядок расположения этих Wdai А. Ральфс также привнес от себя; он ориентировался 
на практику Православной Церкви и разделил песни на две группы: 1) Odae Ecclesiae Graecae и 2) Odae alii. Что касается 
новонайденной части Синайской псалтири, то здесь ветхозаветные песни не пронумерованы (нумерация внесена издателя-
ми на основе надписаний) и порядок их следования, естественно, не совпадает с порядком LXX в издании Ральфса. Всего 
издатели насчитали 15 песней: Magnificat и Benedictus они посчитали за две песни, а не за одну (как у Ральфса); песнь трех 
отроков, разделенную в Септуагинте на две, издатели, следуя за надписаниями, разделили на три. Одна песнь Септуагины 
(у Ральфса 10-я: Ис 5, 1–9) осталась в С-2 без соответствия.

7 Это опорное слово — hryv, wv|dh,, сarmen, ⎪⎬1〉⎨⎫ — представлено уже в надписании Первой ветхозавет ной песни: 
haG hag-yK hwhyl hryva rmal WrmaYOw hwhyl taZh hryVh-ta larfy ynbW hvm-ryvy za; to,te h=|sen Mwusῆj kai. oi` ui`oi. Israhl th.n wv|dh.n tau,thn tῷ 

qeῷ kai. ei=pan le,gontej a;|swmen tῷ kuri,w| evndo,xwj ga.r dedo,xastai; tunc cecinit Moses et filii Israhel carmen hoc Domino et dixerunt 
cantemus Domino gloriose enim magnificatus est; ®⎩©™◊2 ®⎩〉⎪_ ⎧÷|〉∑1⎡ ⎝3 〉⎦1⎨⎩®∑ φ⎝7⎣%®⎦ ⎪⎬1〉⎨⎫ 〉⇑⎭2 ©™9∑®⎝, ⎝3 Ï∑⎢⎩1⎠◊ ©⎣◊©⎩1⎣⎭⎤∑: ∉⎩⎝1⎧⎥ 
©™9∑®⎝, 〉⎣◊1®⎨÷  ⎪Ï⎩〉⎣◊1®⎝〉Þ (Исх. 15, 1; в слав. Библии, в отличие от масоретской Библии, Септуагинты и Вульгаты, другой счет 
стихов — Исх. 14, 32 — 15, 1).

8 Такого наименования (u[mnoi pate,rwn) придерживается, среди прочих, известный библеист (специалист по языку LXX) 
И.Н. Корсунский. Во всех трех основных списках LXX (Bатиканском, Синайском и Aлександрийском) фрагменты Книги 
премудрости Иисуса сына Сирахова имеют тематические надписания-заголовки (18, 30 evgkratei,a yucῆj, 20, 27 logoi. parabolῶn 
и далее 24, 1; 30, 1,14; 32,1; 33, 25; 51, 1). Так, гл. 44-я имеет надписание pate,rwn u[mnoj ‘песнь отцов’ и с нее начинается (и в 
следующих главах 45–50 продолжается) прославление ряда знаменитых ветхозаветных мужей. В этой же главе (44, 4–5), 
между прочим, упомянуто, что sofoi. lo,goi evn paidei,a| auvtῶn (т.е. отцов) evkzhtoῦntej me,lh mousikῶn kai. dihgou,menoi e;ph evn grafῇ. 
Слав. перевод (⎪Ï∑⎧θ™Ï◊Þ 〉⎣⎩®∑〉◊2 ®⎥ ⎨◊⎢◊⎜◊1⎨⇑⎝ ⎝5⌡⎥, ⎝5⎤⌠⎤∑ ©⎣◊1〉◊ ⎧⌠〉⇑⎢ι⎡〉⎢◊ ⎝3 ⎪⎩®⎬1™◊⎭⎤∑ ⎪÷1®⎬〉∫⎝ ®⎩ ⎪⎝〉◊1⎨⇑⎝⌡⎥) не сов сем точен, потому 
что ta. e;ph — не просто «повествования», а именование жанра распетых героических песен. Соответственно синодальная 
русская версия («Мудрые слова были в учении их; они изобрели музыкальные строи и гимны предали писанию») намного 
определеннее: здесь прямо говорится, что, наряду со псалмами (yalmoi,), свв. отцы были создателями еще одного распевного 
жанра — u[mnoi («песней»). В известном «Иеролексиконе» ради выявления специфики жанров указано, что псалмы испол-
нялись с инструментальным сопровождением, тогда как гимны-песни — одним голосом. Ср. выписку из словарной статьи: 
Canticum, quod differt a psalmo; hic enim musico instrumento psalterio appellato canebatur. Canticum vero sola voce promebatur 
[Hierolexicon, sive Sacrum Dictionarium, in quo Eccliasticae voces, earumque Etymologiae, Origines, Symbola, Caeremoniae, 
Dubia, Barbara Vocabula, atque Sac. Scripturae & SS. PP. Phrases Obscurae elucidantur / аuctoribus Dominico Macro Melitensi 
et Carolo eius Fratre. Romae, 1677. Р. 117]). Тем не менее относительно пророчицы Мариам, воспевшей песнь вслед за 
Моисеем, в Исх. 15, 20 прямо сказано, что она «взяла в руку свою тимпан» (Pth-ta), а вслед за нею «вышли все женщины 
с тимпанами» (Myptb). Кроме того, в иллюстрированной Киевской псалтири (на л. 205–205об.) Первой песни предпослана 
выписка из Толковой Палеи: êàêî âèäýâú ÷þäî (Мариам) ñëàâzøå ãŤà. ñîáðàâøå ëèê æåíú. ñàìà âçz áóáåíú. èíýìà æå. æåíàìà 
ïîâåëý. äâý ìýäzíýè. ïëåñíüöý âçÿòè. èíýì æå ðóêàìà ïëåñêàòè. ñàìà æå íàïîëíèBøè ñz ñòŤãî äŤõà. íà÷à âñïýâàòè ãŤà. Ïëåñíüöà (плес-
ница) — это «ударный музыкальный инструмент, состоящий из двух чаш или тарелок; кимвал» (Словарь русского языка 
XI–XVII в. Вып. 15. С. 88–89). На нижнем поле л. 206 Киевской псалтири изображена женщина с упомянутыми двумя 
медными плесницами. Рядом с ней — еще две фигуры: одна бьет в барабан, а другая дудит в дуду. Сама Мариам, правда, 
нарисована без бубна. (Описание миниатюры см.: (Вздорнов Г.[И.] Исследование о Киевской псалтири. М., 1978. № 282). 
Плесницы Вздорнов передает как литавры. Между прочим, в Хлудовской псалтири (Щепкина М.В. Миниатюры Хлудовской 
Псалтири: Греческий иллюстрированный кодекс IX в. М., 1977. Л. 148об.) сама Мариам изображена с двумя плесницами.) 
Таким образом, в сознании как списателя Священного Писания, так и средневекового иллюстратора наличествовало пред-
ставление, что песни, как и псалмы, могут иметь инструментальное сопровождение. Второй критерий для разграничения 
двух песенных жанров, выставленный в «Иеролексиконе», пожалуй, более точен: Psalmus autem bona opera, canticum vero 
gratiarum actionem denotant (там же). Вместе с тем распевность является основанием для сближения псалмов и песней, и 
неслучайно, что в LXX песни как самостоятельная книга приписаны к псалмам.

9 Надо сказать, что ни одно из оснований для наименования не распространяется на все 14 песен.
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Новонайденные 32 листа С-2 были через ка-
кое-то время фототипически опубликованы10. 
Впоследствии эта Psalteri Sinaitici pars nova, как 
уже сказано, была издана и в кириллической 
транслитерации11. Так совершилось событие в 
палеославистике, значение которого невозможно 
переоценить. Поскольку С-2 обрывается букваль-
но на полуслове — разорвано падежно-предложное 
единство12 — остается надеяться, что когда-нибудь 
будет обнаружена и еще одна, по счету третья, 
часть рукописи (С-3). Предполагают, что отсут-
ствует, по крайней мере, еще одна тетрадь (из 
восьми листов).

Несомненно, 14 псалмов С-2 — это серьезное 
пополнение «канонического» старославянского 
корпуса, и они заслуживают дальнейших исследо-
ваний в духе тех, которые исполнены и исполня-
ются применительно к С-1. Между тем Библейские 
песни С-2, пожалуй, еще более интересны.

Они лишний раз свидетельствуют о том, что С — 
это богослужебная разновидность Псалтири. Кроме 
того, Библейские песни С-2 уникальны и представ-
ляют собой кодикологический вызов: по составу и 
последовательности единиц своего состава они от-
личны от тех девяти Библейских песней, на основе 
которых сложились девять песней богослужебного 
канона, т.е. от того устойчивого порядка, который 
представлен в большинстве других псалтирей как 
рукописных, так и старопечатных.

Как бы ни была интересна кодикологическая 
проблематика, мы сейчас сосредоточимся на фи-

лологических вопросах, связанных с выбором лек-
сики в процессе первого перевода первоучителями 
Псалтири и с варьированием лексики в процессе 
многовекового бытования ветхозаветных песней.

До обнаружения С-2 мы могли указать на ко-
нечный этап лексического варьирования в тексте 
ветхозаветных песней. Сейчас, по обнаружении 
С-2, нам надежно известен и начальный этап. 
Иными словами, теперь возможно исследовать 
как истоки лексического варьирования, так и его 
завершение.

* * *

Скажем об упомянутом конечном этапе. Имеет-
ся в виду установление слав. библейского текста, 
осуществленное справщиками Елизаветинской 
Библии 1751 г. (далее сокращенно: Е)13. Версия 
Елизаветинской Библии благодаря возможностям 
типографского станка не меняется на протяжении 
вот уже двух с половиной столетий, и пока нет 
намерения ее пересматривать, так что она действи-
тельно является итогово-конечной.

Справщики проделали определенную научную 
работу по критике текста Первопечатной (Мос-
ковской) Библии 1663 г. (практически во всем 
повторявшей Острожскую Библию 1581 г.14 [далее 
сокращенно: О]). Они поправили и те фрагменты, 
которые составляют ветхозаветные песни15.

Рассмотрим для примера стих Исх. 15, 9. В О он 
читается16: èñïîëíþ äøz¹ ìîþ, óòí¹ ìå÷åìú ìîèìú, 
ïîîáëàäàåòú ð¹êà ìîz.

10 Tarnanidis I.C. The Slavonic Manuscripts Discovered in 1975 at St. Catherine’s Monastery on Mount Sinai. Thessaloniki, 1988.
11 По принципам, в аппарате отличным от тех, которых держался Северьянов — см.: Psalterii Sinaitici pars nova (monasterii 

st. Catharinae codex slav. 2/N) / sub redactione F.V.Mareš.
12 Последние две строки посвящены Иоанну Предтече: Êðüñò¶òåëþ õâŤú âüñª íû ïîìªí¶• äà èçáàâ¶ìú ñª îòú. Затем издате-

ли — по-деловому, но, на мой взгляд, не без вздоха сожаления, написали: Hic codex finitur.
13 Библиа, сиречь книги Священнаго Писания Ветхаго и Новаго Завета. [М.,] 1751. Справа производилась по указу Петра I 

от 14 ноября 1712 г., в котором сказано: «Издать печатным тиснением св. Библию на славянском языке; а прежде тиснения 
прочесть ту славянскую Библию и согласить во всем с греческою семидесяти переводчиков Библиею» (Чистович И.А. 
Исправление текста славянской Библии перед изданием 1751 года [статьи I–II] // Православное обозрение. 1860. С. 482). 
При этом было поставлено условие: «важныя погрешности, смыслу противные, пропуски и излишества [должны быть] 
выписаны особо в каталог при предисловии, ради лучшего читающему уверения и сведения» (там же. С. 483). В указанном 
труде Чистовича обстоятельно изложена вся многотрудная история справы. Не все исправления, однако, оказались удачны 
(см. подробнее: Елеонский Ф.[Г.] Примеры сделанных Елизаветинскими справщиками исправлений текста первопечатной 
славянской Библии, не служащие к его усовершенствованию // Христианское чтение. 1902. Кн. I).

14 Библиа, сиречь книгы Ветхаго и Новаго Завета по языку словенску. [Острог], 1581 (допечатка: М.; Л., 1988).
15 Они даже представили подробный отчет о своей работе в виде списка замен. Правда, не все замены вошли в печатное 

издание. Некоторые остались только в подготовительных материалах.
16 Воспроизводим без диакритики.
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В Е предприняты две замены17, а именно: èñïîëíþ 
ä¹ø¹ ìîþ, óáéþ ìå÷åìú ìîèìú, ãîñïîäñòâîâàòè á¹äåòú 
ð¹êà ìîz.

Между тем в С-2 лексическое наполнение в трех 
случаях отличается как от О, так и от Е: Íàñûøò© 
äøz© ñâî« • óòüí© ìå÷åìü ñâîμìü • óäåëýåòú ð©êà 
ìîý.

Соответствие в LXX таково: evmplh,sw yuch,n mou, 
avnelῶ tῇ| macai,rh| mou, kurieu,sei h` ceίr mou.

Нам бы сейчас не хотелось останавливаться на 
анализе греческой лексики, ибо это потребовало бы 
много места, поэтому смысл греческого текста по-
кажем по крайне буквалистскому18, зато точному19 
переводу так называемой Апостольской Библии20 
(далее: АБ):

I shall fill up my soul; I will take up my sword; [2will 
dominate 1my hand]21.

Как нетрудно заметить, если глагол evmpi,mplhmi 
(1-е л. буд. время: evmplh,sw) означает fill up, т.е. «на-
полнять (доверху), насыщать (до предела)», то ему 
семантически хорошо соответствуют оба разноко-
ренных славянских глагола èñïîëíÿòè и íàñûùàòè. 
Сложнее с глаголом avnaire,w (1-е л. буд. время: 
avnelῶ): он может означать как «поднимать вверх» 
(скажем, меч для удара, т.е. «заносить меч»), так 
и (по принципу смысловой смежности типа «дей-
ствие → последствие действия») «убивать, уничто-
жать, истреблять» или, отвлеченнее, «брать верх над 
кем-л.». Собственно, в Танахе сказано: yBrx qyra, т.е. 
«обнажу меч мой», и вероятно, что переводчик LXX 
имел в виду именно действие извлечения меча из 
ножен (и такое же понимание характерно для АБ), 
но поскольку в греческом употреблен двузначный 

глагол, славянские переводчики и справщики не 
ошиблись, избрав как óòåòè «избить, убить», так и 
óáèòè. Причиной замены óòí¹ на óáéþ в Е может 
быть устаревание первого глагола для узуальной 
номинации (или прямо его непонятность). Нако-
нец, что касается глагола kurieu,w, то он означает 
«возобладать» и вследствие этого «господство-
вать, владычествовать», причем первый оттенок 
значения выражен глаголами óäåëýòè «одолеть, 
осилить» и ïîîáëàäàòè «подчинить себе», тогда как 
второй — глаголом ãîñïîäñòâîâàòè.

Таким образом, стих Исх. 15, 9 выявил несколь-
ко синонимичных глаголов: (С) íàñûùàòè//(ОЕ) 
èñïîëíÿòè; (СО) óòåòè// (Е) óáèòè; (С) óäåëýòè//(О) 
ïîîáëàäàòè//(Е) ãîñïîäñòâîâàòè.

Подобное диахроническое варьирование, осно-
ванное на синонимии, является, можно сказать, 
обычным для модификаций некоего интенсивно 
переписываемого произведения на протяжении 
веков.

В частности, для библейских песен С-2 при-
менительно к ОЕ устанавливаются подобные же 
(многочисленные) варианты — см. следующую 
выборку22:

Песнь 1 (Исх. 15, 1–19): ñ©ïîñòàòû//ñîïðîòèâí¥ÿ23; 
ïîòúøòàøª//ñìzòîøàñz; ïî ñóõó//ñ¹øåþ;

Песнь 2 (Втор. 32, 1–43): ðýñòíîòèâüíú//èñòèíåíú; 
ïîñòàâèòè ïðýäýëû//ïîëîæèòè ~;24 ðàçäðàæèøª//ïðî-
ãíýâàøà; ïðîãíýâàøà//ïðåîãîð÷èøà; íå äëúãî ëýòú 
æèâ©òú//íå äîëãîëýòúñòâ¹þòú; ãðîçäú çëú÷è//~ ãîðå÷è; 
îñëàáýâøª//ðàçñëàáëåíí¥; îð©æèå//ìå÷ü;

Песнь 3 (LXX — 4-я; Авв. 3, 1–19): óáîýõú 
ñª//óæàñîõñz; åãäà ñúìªòåòú ñª//âíåãäà ñìóòèòèñz; 

17 При этом они в списке лексических замен не показаны. Впрочем, может быть, справщики включали в него лишь «важ-
ные» случаи; каков, однако, критерий «важности», об этом эксплицитно не сказано.

18 Что как раз полезно для нас.
19 Над переводом работала группа авторитетных библеистов.
20 Апостольская Библия (The Apostolic Bible) — библейский проект, представляющий собой (доведенный до крайней 

возможности) буквальный интерлинеарный перевод LXX и греч. Нового Завета. Библия получила имя вследствие уверен-
ности издателей, что именно Септуагинта была Свщященным Писанием как самого Иисуса Христа, так и его учеников-
апостолов — см.: http://septuagint-interlinear-greek-bible.com.

21 В АБ во фрагментах, заключаемых в квадратные скобки, ради пословного согласования с греч. текстом сознательно 
нарушается синтаксис английского языка. Приподнятые цифры показывают, каков должен быть порядок слов в норма-
тивном английском.

22 Приводим только очевидные случаи. Варианты, требующие комментариев, в настоящий перечень не включены. Ука-
зываем варьирование, если оно представлено не только в ОЕ, но и в каждой из книг по отдельности. Как правило (но не 
всегда) приводится форма по Е, чтобы показать конечный пункт варьирования.

23 Дикритику не воспроизводим.
24 Тильда означает, что соответствующая лексема из левой части повторяется (конечно, в ином орфографическом 

облике).



Новонайденная часть древнейшей славянской («Синайской») псалтири...

191

ëþáîâü òâðúä©//~ äåðæàâí¹; ñúêðóøèøª ñª//ñòð¥øàñz; 
õñŤòû//ïîìàçàíí¥z; óæàñîìü//âî èçñò¹ïëåíéè; äåíü ïå÷à-
ëè//~ ñêîðáè; ïëîäà íå ñúòâîðèòú//íå ïëîäîïðèíåñåòú;

Песнь 4 (LXX — 5-я; Ис. 26, 9–20): ðýñíîòà//èñòèíà; 
æàëîñòü//çàâèñòü; áàëèª//âðà÷åâå; ïå÷àëü//ñêîðáü; ñ©ùèμ 
âú ãðîáýõú//èæå âú ãðîáýõú; õðàíèòåëüíèöà//êëýòü; 
óòàèòå//óêð¥èòåñz;

Песнь 5 (LXX — 6-я; Иона. 2, 3–11): âîçúâàõú//âîçî-
ïèõú; îòúðèí©õú ñª//§âåðæåíú á¥õú; ïðîïàäè//ðàçñýëè; 
åãäà μñêîíü÷àâààøå ñª//âíåãäà èñ÷åçàøå; öðŤêâü//õðàìú;

Песнь 6 (LXX — 3-я; 1Цар. 2, 1–11): ðàçâý//ïà÷å; 
ëà÷©øòμè ïðýμä© çåìë«//àë÷þùéè ïðèøåëüñòâîâàøà â 
çåìëþ; óñòðàáëýåòú íèøòà//âîçäâèçàåòú óáîãà;

Песнь 7 (LXX — 11-я; Ис. 38, 12–20)25: μøòåçú îòú 
ðîæäåíèå ñâîåãî//wñòàõú § ñðîäñòâà ìîåãw; êðîâú//ê¹ùà; 
äýëàëèý//òêàòåëüíèöà; èñêîíü÷àñòå áî ñª î÷è ìîè//èùåç-
îñòå áî î÷è ìîè; μçªòú ìª//èçáàâè ìz; îòúâðúæå çà ìª 
âüñª ãðýõû ìîª//çàâåðãëú åñè ~; óïúâà«òú//íàäýþòñz; 
ñî ïŤñàëòûðåìü//ñú ïýñíéþ; ïðýäú äîìîìü//ïðzìw äîì¹;

Песнь 8 (LXX — 12-я; 2Пар. 36, 1–15): ñúïåíûè 
ìîðå//ñâzçàâ¥è ~; çàòâîðåè áåçäüí©//çàêëþ÷èâ¥è ~; 
âåëüëýïîòà//âåëèêîëýïéå; íåïîñòîμíú ãíýâú//íåñòåðïèìü ~; 
áåùèñëüíú//áåçìýðåíú; îòúäàíèå//wñòàâëåíéå; íàðå÷å ïî-
êààíèå//wïðåäýëèëú åñè ~; ñúëªöàåìú//ñâzçàíú åñìü; 
âúñêëîííèý//wñëàáëåíéå; íåïð¶ýçí¶íà//ë¹êàâîå; òðýáóª 
áëàãîñò¶ ýæå îòú òåáå//ìîëþ þæå § òåáå áëT¡ãòü; wòúðàäè 
ìè//wñëàáè ~; ãðúõû//áåççàêwíéz; âûí©//âñåãäà;

Песнь 9 (LXX 7-я; Дан. 3, 26–51): ðàçäðóøè//ðàçîðè; 
âëàäûêà//âîæäü; ñúêîíü÷àåòú ñª ïî òåáý//ñîâåðøèòñz ~; 
âüñëýäú òåáå ãðªäåìú//âîçñëýä¹åìú; ïî ñìîøòðåíèþ 
(sic!)//ïî òèõîñòè//ïî êðîòîñòè; âúìýòà«ùè¶//ââåðãøéè; 
ïåêúëîìü//ñìîëîþ; ëîçèåìü//õâðàñòèéåìü; ðàñïàëààøå ñª 
ïëàìåíü//ðàçëèâàøåñz ~; îòúªòú ïëàìåíü//§ðzñå ~; äõú 
õëàäåíú//ä¹õú ðîñ¥;

Песнь 10 (LXX 7-я; Дан. 3, 52–56): õâàëèìú//ïðå-
ïýòú;

Песнь 11 (LXX 7-я; Дан. 3, 57–88): μåðýè//ñù Ťåí-
íèöû.

Варианты по новозаветным песням (песнь 12-я 
[LXX — 9-А, Песнь Богородицы]; песнь 13-я [LXX 

9-Б, Песнь Захарии]; песнь 14-я [LXX — 13-я; Мо-
литва Симеона: Ныне отпущаеши]) и по великому 
славословию (песнь 15-я [LXX 14-я]) в настоящей 
статье не приводятся.

Таким образом, диахроническое варьирование 
синонимов (вследствие изменений узуса и устаре-
вания лексики) представлено в библейских песнях 
С-2 довольно широко. В то же время нельзя, пожа-
луй, сказать, что в приведенном выше материале, в 
общем и целом интересном, содержалось бы нечто 
неожиданное для специалиста.

* * *
Между тем в С-2 представлено и варьирование, 

нетривиальное для специалиста, — оно к сино-
нимическим заменам не сводится и, по мнению 
написавшего эти строки, отражает искусство пер-
вопереводчиков, их личностный вклад в создание 
слав. версии Псалтири.

Итак, рассмотрим первый случай такого варьиро-
вания. Опережающе скажем, что этот случай — как 
в дальнейшем второй и третий — требует выхода за 
пределы языка и обращения, с одной стороны, к ро-
ли реалий (фоновых знаний)26 в коммуникации и, с 
другой, к психологии переводческой деятельности. 
Иначе до «истока воды»27 не доберешься.

В стихе Втор. 32, 9 (2-я библейская песнь) по С-2 
читается:

evgenh,qh meri.j kuri,ou lao.j auvtou/ Iakwb
Áûñòú ÷ªñòü ãzíý ëþäåè åãî èýêîâó
scoi,nisma *** klhronomi,aj auvtou/ 28 Israhl
©æå äýëîìýðüíîå äîñòîýíèý åãî μèzëü •
Остановимся на словосочетании ©æå äýëîìýðüíîå. 

Как видим, в греческом оригинале лишь первое 
слово (©æå) имеет соответствие — scoi,nisma, а второе 
(äýëîìýðüíú) «повисает в воздухе» (отсутствие гре-
ческого соответствия показано троеточием ***).

Славянское ©æå/óæå, как его толкует лексико-
граф29, — «веревка, канат, цепь». Без дальнейшего 
понятно. Гильтебрандт, однако, через точку с 

25 В литургической славянской Псалтири этой песни нет, поэтому варианты приводим прямо по библейскому тексту ОЕ.
26 Речь идет о библейско-реальностных (исторических, географических, социальных) и богословских сведениях.
27 Наша статья по принадлежности является библеистической, поэтому уместно воспользоваться библейской образнос-

тью. «Исток воды» (~yMh !y[ [`ên hammäºyim], phgh, tou/ u[datoj; Быт. 24, 13) — символ возникновения и начального протекания 
любого развития.

28 Для дальнейшего потребуются соответствия из Масоретской библии (Танаха), и мы их приводим: Atlxn lbx [Heºbel 
naHálätô]. Огласовки не указываем, но зато, когда нужно, для уверенности приводим научную транслитерацию. При пов-
торах транслитерации не бывает.

29 Справочный и объяснительный словарь к Псалтири / сост. П. Гильтебрандт (Рязанский). СПб., 1989 (допечатка: 
München, 1993). С. 410.
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запятой дает еще одно, второе, значение — «удел, 
жребий», и применение точки с запятой показывает, 
что ученый считает его производным от первого, 
основного. Подобная семантическая связь для сов-
ременного сознания — не столь понятна.

Тем более непонятен вошедший в словосочета-
ние атрибут äýëîìýðüíú. Видимо, поскольку ему 
в греческом оригинале нет опоры30, при сверке на 
восточнославянской почве он был устранен: его 
нет ни в Киевской псалтири 1397 г.31, ни в Острож-
ской библии (далее сокращенно:О)32, ни тем более 
в Елизаветинской (далее: Е; см.: á¥ñòú ÷àñòü ãäT¡íz, 
ëþäéå åãw ¶àêwâú. óæå íàñëýäéz åãî ¶èzëü). Формально 
связь между греч. оригиналом и слав. переводом в Е 
восстановлена, но стал ли смысл вразумительнее? 
Едва ли.

Согласно SJS сложное, похожее на кальку, при-
лагательное äýëîìýðüíú33 (äýëú или äýëî + ìýðèòè) 
встретилось в древней слав. книжности всего в двух 
контекстах: в той же самой 2-й библейской песни 
(в Погодинской и в Болонской псалтири), а также в 
псаломском стихе 77/78, 55 (по тем же источникам, 
но и по С-1, которую цитируем ниже): 

evxe,balen avpo. prosw,pou auvtῶn e;qnh
Éçâåäå îòú ëèöà ¶õú ªçûêû $
kai . e vklhrodo ,thsen au vtou .j *** e vn scoini ,w | 

klhrodosi,aj34

¶ ïî æðýá¶þ ðàçäýëè ¶ìú çåìë« ©æå +äýëîìýðü-
íûìú35.

В Псалтири, как и во 2-й библейской песне, опор-
ная пара лексем scoini,oj-©æå означает «веревка».

Что же касается атрибута äýëîìýðüíú, то в 77/78, 55 
он по своей семантике никак не может соответство-
вать прозрачному греческому композиту klhro-dosi,a 
(букв. «раздаяние жребиев») — ни номинативно-
лексически, ни деривационно, ни морфологически 
(и эта семантическая несоотнесенность показана 
выше парным знаком плюс +). Иначе говоря, смысл 
атрибута остается невнятным. В О, правда, он тем не 
менее удержан, однако в Е предпринята замена: ïî 
æðýáéþ äàäå èìú [çåìëþ] óæåìú æðåáîäàzíéz. Æðåáî-
äàzíéå — это точная калька греч. klhro-dosi, a.

Примечательно, что в научной лексикографии 
нет отдельной семантизации лексемы äýëîìýðüíú, 
а дано толкование только всего словосочетания: 
©æå äýëîìýðüíî — «веревка для измерения земли» 

30 А также, может быть, и вследствие апории: какое такое «дело» и почему его нужно «мерить»?
31 Здесь, правда, причиной замены является не справа по греч.тексту, а переосмысление: ©æå воспринято как местоимение, 

относящееся к ÷àñòü: Á¥T¡ ÷àñòü ãzíz ëþDå åãî, èÿêîâú • ÿæå äîñòîÿíüÿ åãî èçëzü •
32 О содержит версию, в которой затруднительное словосочетание отсутствует и заменено повтором лексемы ÷àñòü: Á¥ñòü 

÷àñòü ãzíz, ëþäéå åãî, ¶àêîâú • ÷àñòü íàñëýäéz åãî ¶èëzü •
33 Хотя ©æå äýëîìýðüíîå — это по морфологическим признакам два слова, все же во втором случае перед нами композит, 

так что лексических основ все-таки три. В соответствие одной греч. лексеме scoi,nisma на практике поставлены три слав. 
лексические основы.

34 hlxn lbxB [BüHeºbel naHálâ].
35 Всего (в псалтирной части С) ©æå встретилось еще 3 раза в С-1 и 1 раз в С-2:
(15/16, 6) Scoini,a (~ylbx [Hábälîm]) evpe,pesa,n moi evn toῖj krati,stoij 
™æà äîïàä© ì¶ âú äðüæàâúíûõú:
kai. ga.r h` klhronomi,a mou krati,sth moi, evstin
Èáî äîñòîýíüå ì¶ äðúæàâúíî åñòú ìúíý;
 (104/105, 11) le,gwn soi. dw,sw th.n gῆn Canaan
ÃëŤª òåáý äàìú çåìë« õàíààíîâ©: 
scoi,nisma klhronomi,aj u`mῶn (~ktlxn lbx [Heºbel naHálatkem])
™æå äîñòîýíüå âàøåãî;
(118/119, 61) Scoini,a a`martwlῶn (ylbx [Heblê rüšä`îm]) periepla,khsa,n moi 
™æà ãðýøüíèêú îáªçàøª ñª ìüíý:
kai. toῦ no,mou sou ouvk evpelaqo,mhn
É çàêîíà òâîåãî íå çàáûõú;
(139/140, 6) e;kruyan u`perh,fanoi pagi,da moi 
Ñúêðûøª ãðúäèμ ñýòü ìüíý •
kai. scoini,a (~ylibx] [Hábälîm]) die,teinan pagi,daj toῖj posi,n mou
μ ©æè ïðýïªøª ñýòü íîãàìà ìîμìà.
В синодальной слав. Псалтири есть и еще один стих, содержащий лексему óæå, но в С-2 на этом месте стоит редкая лексе-

ма íåïðîòëà÷åí©«, которая обычно в соответствие греч. scoῖnoj не ставится. О лексеме íåïðîòëà÷üíú см. в следующем разделе 
статьи.
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(Messschnur, funiculus distributionis; см.: SJS. V. I. 
S. 550) и «веревка для обмера земли» [Старосло-
вянский словарь (по рукописям X–XI вв.) / под 
ред. Р.М. Цейтлин, Р. Вечерки и Э. Благовой. М., 
1994. C. 204]36.

Итак, славянской лексеме ©æå/óæå в греческом 
оригинале соответствуют лексемы scoini,oj//scoini,oj, 
а также производная scoi,nisma.

Если славянский текст (как исходный, так и 
известный по итогу бытования) темен и можно 
заподозрить его порчу в процессе бытования, то 
обычно прибегают к подсказке греч. оригинала. 
Однако, греч. текст как Втор. 32, 9, так и 77/78, 55 
также непрост, и в переводах этого стиха (скажем, 
на европейские языки) наблюдается большой 
разнобой.

Чтобы облегчить хотя бы контурное понимание, 
мы приписали (по билинеарно-спатической мето-
дике37) буквалистский перевод АБ, замечательный 
тем, что его исполнители прежде всего стремятся к 
пословной согласованности оригинала и перевода, 
а об интегральном смысле псалма если и думают, 
то во вторую очередь:

vEgenh,qh meri.j kuri,ou lao.j auvtoῦ Iakwb
[3became 4a portion 5 for the Lord 1his people 

2Jacob]
scoi,nisma klhronomi,aj auvtoῦ Israhl.
[2is a piece of measured out land 3of his inheritance 

1Israel].

В английском переводе получился невозможный 
порядок слов, но если, руководствуясь подня-
тыми цифрами, произвести перестановки слов в 
порядке возрастания цифр, то выходит разумный 
текст, построенный по известным принципам 
parallelismus membrorum и потому лишенный 
двусмысленности:

Нis people Jacob became a portion for the Lord;
Его народ Иаков стал частью для Господа;
Israel is a piece of measured out land of his inheri-

tance
Израиль — это отмеренная земля его наследия.
Затруднение, которое преодолели переводчики 

АБ, вызвано лексемой scoi,nisma: для нее не нашлось 
однословного эквивалента, так что пришлось 
прибегнуть к трехсловному описанию: a piece of 
measured out land.

Итак, по очередности возникает следующий 
вопрос: мы не уверены в семантике ©æå äýëîìýðü-
íîå, но что же тогда означает слово оригинала — 
scoi,nisma38?

Лексема является производной от scoῖnoj (или 
scoini,on)39 и вместе с ними означает «веревка, 
бечевка»40. Привычным, хотя и не единственным, 
эквивалентом греч. слова является ивр. лексема lbx 
[Heºbel] «веревка».

С одной стороны, lbx и scoῖnoj — это, по бессмер-
тному определению Хемницера, «вервие простое», 
имеющее множество употреблений41. В частности, 

36 Семантическая эквиваленция дана по денотату, поэтому мотив наименования во всех трех эквивалентах, указанных в 
SJS, — разный. Действительно, Messschnur — это «мерная веревка», а funiculus distributionis — это «веревка распределения». 
Между тем, если рассмотреть мотив наименования слав. äýëîìýðüíú, то в любом случае в нем нет упоминания о земле. 
Действительно, речь идет об измерении, но чту есть объект измерения? При априорном подходе это или äýëî, или äýëú 
«результат деления, часть; (специально при разделе имущества:) надел», причем по контексту видно, что надо остановиться 
на второй возможности. Как бы то ни было, мотивационно äýëîìýðüíú не содержит привязки к земле (точно так же, как 
Messschnur и funiculus distributionis). Мы не видим учета в словарной дефиниции на русском языке семантики первого 
элемента композита (äýëî-).

37 Билинеарная публикация фрагментов переводного источника состоит в помещении текста оригинала в верхней строке 
и согласованного с ним текста перевода — в нижней, так что в поле зрения пользователя оказывается «нить» из двух тесно 
соотнесенных строк. Это позволяет специалисту читать два разноязычных текста at one look и понимать тот из них (как прави-
ло — перевод), который или неадекватно переведен или испорчен в процессе бытования. Если же соотнесенные лексемы двух 
языков подравниваются (т.е. помещаются строго одна под/над другой), то специалист может воспользоваться результатами 
переводоведческого анализа, предпринятого издателем. Такая эдиционная методика называется билинеарно-спатической. 
С помощью несложной системы символов подобная методика позволяет соотносить и те лексемы, которые синтаксически 
разнесены. По этой методике осуществлено, в частности, издание древнейшего славяно-русского богослужебного сборника 
(Древнейший славянский богослужебный сборник «Ильина книга»: Факсимильное воспроизведение рукописи / Библине-
арно-спатическое издание источника с филолого-богословским комментарием; подг. Е.М. Верещагин. М., 2006).

38  Или scoinismo,j.
39 Контексты употребления лексемы scoῖnoj и производных в LXX см.: A Concordance to the Septuagint […] / by E. Hatch 

and H.A. Redpath. Vol. II. Oxford, 1897 (допечатка: Athens, 1993). S. 1328.
40 Впрочем, scoῖnoj, как увидим в следующем разделе статьи, указывает на материал, из которого изготовлена веревка.
41 И.И. Хемницер в известной басне «Метафизический ученик», описал схоласта, который «неистолкуемым давая толк 

вещам» и желая определить, чту такое веревка, прибег к определению item per item: «Веревка — вервие простое».
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как сказано у него же, «веревка — вещь […] такая, 
чтоб ею вытащить, кто в яму попадет». Как попав-
шего в яму басенного «метафизика» извлекали с 
помощью веревки, так с ее же помощью вытащили 
и всаженного в яму пророка Иеремию42. На веревке, 
конечно, можно и спустить с высоты определенный 
груз43 или переместить его горизонтально44. Ве-
ревки применяются для закрепления известного 
предмета в фиксированном положении45, а также 
при связывании узников46 или животных47. Из 
веревки можно сделать петлю-западню48. Верев-
ка из драгоценного материала, будучи повешена 
на шею или обернута вокруг пояса, могла, как и 
сейчас, служить украшением49, а грубая веревка, 
обвязанная вокруг головы, в ветхозаветные времена 

выражала полнейшую покорность побежденных50. 
Отраженная в Библии многофункциональность 
веревки может быть продолжена. Кроме того, 
веревка приобрела образность и употреблялась в 
несобственном (переносном) смысле51.

Наряду с описанной общей многофункциональ-
ной ролью веревки, когда невозможно предвидеть, 
когда, где и для чего она потребуется, в Ветхом 
Завете широко отразилось ее специальное, узкооп-
ределенное употребление, а именно: в качестве инс-
трумента любого измерения52, в том числе — изби-
рательно53 — и орудия земельного размежевания.

Отмеченная специализация отразилась в свято-
отеческой письменности. Так, у Кирилла Алексан-
дрийского есть прямое определение: Scoin…on mštron 

42 «Тогда взяли Иеремию и бросили его в яму […] и опустили Иеремию на веревках (~ylbxB; в LXX нет соответствия) […]. 
И сказал Авдемелех Ефиоплянин Иеремии: подложи эти старые брошенные тряпки и лоскутья под мышки рук твоих, под 
веревки (~ylbxl txTm, u`poka,tw tῶn scoini,wn). И сделал так Иеремия. И потащили Иеремию на веревках (~ylbxB, toῖj scoini,oij) 
и вытащили его из ямы» (Иер. 38, 6, 12–13).

43 «И спустила она (Раав) их (соглядатаев) по веревке (lbxB; в LXX нет соответствия) чрез окно, ибо дом ее был в город-
ской стене, и она жила в стене» (Нав. 2, 15).

44 «Весь Израиль принесет к тому городу веревки (~ylbx, scoini,a), и мы стащим его в реку, так что не останется ни одного 
камешка» (2Цар. 17, 13).

45 «[…] Глаза твои увидят […] непоколебимую скинию; столпы ее никогда не исторгнутся, и ни одна вервь ее (wylbx-lkw, ta. 
scoini,a scoῖnoj auvtῆj) не порвется» (Ис. 33, 20). Ср. также: «Ослабли веревки твои (%ylbx, ta. scoini,a), не могут удержать 
мачты и натянуть паруса» (Ис. 33, 23).

46 «Если же они окованы цепями и содержатся в узах бедствия (yn[-ylbxB, evn scoi,nioj peni,aj)» (Иов. 36, 8).
47 «И буду пасти овец […]. И возьму Себе два жезла, и назову один — благоволением, другой — узами (~ylbx, scoi,nisma), и 

ими буду пасти овец» (Зах. 11, 7).
48 «Скрытно разложены по земле силки для него (Albx, scoi,nion auvtoῦ) и западни на дороге» (Иов. 18, 10; так же см.: Пс. 

139, 6/140, 5). Ср. также: «Сети нечестивых (~y[vr ylbx, scoini,a a`martwlwῦ) окружили меня, но я не забывал закона Твоего» 
(Пс. 118/119, 61).

49 Ср.: «...доколе не порвалась серебряная цепочка (@sK lbx, scoi,nion toῦ avrguri,ou) (Еккл. 12, 6).
50 «И сказали ему слуги его: мы слышали, что цари дома Израилева цари милостивые; позволь нам возложить вретища на 

чресла свои и веревки (~ylbx, scoini,a) на головы свои и пойти к царю Израильскому; может быть, он пощадит жизнь твою» 
(3Цар 20:31; близкий повтор: 3Цар. 20, 32).

51 «Горе тем, которые влекут на себя беззаконие вервями суетности (awVh ylbxB, scoini,ῷ makrῷ)» (Ис. 5, 18). В Пс. 116, 
3 (только в масоретской версии) болезни, ведущие к смерти, уподоблены веревкам: twm-ylbx ynWppa [´ápäpûºnî Heblê-mäºwet] 

(букв. «объяли меня веревки смертные…»). В Пс. 5, 22 грех веревками связывает человека. Узы, которыми ад тянет к себе 
грешника, в 2Цар. 22, 6 (опять-таки только у масоретов) — это веревки: ynBs lAav ylbx [Heblê šü´ôl saBBùºnî] (букв. «веревки 
ада облегли меня…»).

52 Так, если расположить людей в строй, то веревкой можно измерить его протяженность. Действительно, в ходе победо-
носных войн Давид собрал пленных моавитян «и смерил их веревкою (lbxB, evn scoini,oij), положив их на землю; и отмерил 
две веревки (~ylbx-ynv, ta. du,o scoini,smata) на умерщвление, а одну веревку (lbxh alm) на оставление в живых. И сделались 
моавитяне у Давида рабами, платящими дань» (2Цар. 8, 2). (Здесь масоретская Библия и LXX, отражающая протомасорет-
скую версию Танаха, разошлись: масореты упоминают об одной веревке, а в LXX говорится о двух [ta. du,o scoini,smata].) Мы 
выписали фрагменты для того, чтобы показать возможную синонимику как непроизводного слова scoῖnoj, так и производного 
scoi,nisma (во всяком случае, во множ. числе). Словообразовательные суффиксы, действительно, обычно модифицируют 
номинативную семантику, но все же не всегда: в приведенном контексте такого как раз не произошло. Действительно, ср.: 
«Распространи место шатра твоего, расширь покровы жилищ твоих; не стесняйся, пусти длиннее верви твои (ta. scoini,smata, 
sou) и утверди колья твои» (Ис. 54, 2).

53 Если речь идет о разделе территории между племенами, семьями и индивидами.
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™st…n54. Аналогичные сведения представлены и в 
византийской лексикографии. Так, из одного ком-
пилятивного словаря Куаленова собрания не прос-
то вычитываем дефиницию (sco…nisma: mštrou mšroj), 
но и узнаем, что мерная веревка употреблялась уже 
во времена Геродота (sco‹noj: mštron gewmetrikÒn, éj 
fhsin `HrÒdotoj ™n tÍ prètV tîn ƒstoriîn)55.

У старшего современника великого историка 
пророка Захарии также есть упоминание о зем-
лемере и о мерной веревке, посредством которой 
осуществляется обмер участков в городе56. Такая 
веревка как правило называется hDm lbx [Heºbel 
miDDâ]57 (в LXX: scoi,nion gewmetriko,n; в OЕ: óæå 

çåìëåìýðüíî) или же без атрибута просто lbx (scoi, 
nion; óæå)58.

Согласно практике упорядоченного распреде-
ления обетованной земли59, как она отразилась в 
Библии60, этнарх Иисус Навин сначала разделил 
территорию между коленами на большие уделы61, 
причем поначалу приблизительно (через подроб-
ное, исчерпывающее описание внешних признаков 
границ62). Затем большие уделы делились на участ-
ки63, и на сей раз каждый из них точно отмерялся 
специально посланными людьми64 с помощью уже 
упомянутых землемерных веревок. Границы участ-
ков обозначались межами. Роду-племени и семье 
участок передавали в малый удел.

54 Expositio in Psalmos // Patrologiae cursus completes. Series graeca / аccurante J.-P. Migne (далее — PG). Vol. 1–161. Parisiis, 
1857–1866. Vol. 69. P. 812.

55 Из рукописи под именем Collectio verborum utilium e differentibus rhetoribus et sapientibus multis, pp. 368 и 379 (Lexica 
Segueriana 4289 по электронной публикации Musaios).

56 «И снова я поднял глаза мои и увидел: вот муж, у которого в руке землемерная вервь» (Зах. 2, 1).
57 Впрочем, опорным могло быть другое слово (при удержании зависимого), а именно: (в полной форме) hwq и (сокращенно 

[Qeri]) wq: «…и землемерная вервь (hDMh wq, в LXX нет соответствия) пойдет далее прямо до холма Гарива и обойдет Гоаф» 
(Иер. 31, 39). Ср. также: «…и землемерная вервь (wq, в LXX me,tron) протянется по Иерусалиму» (Зах. 1, 16).

58 Ср. также контекст, когда в Танахе веревка имеет атрибут, а в LXX — нет: «… земля твоя будет разделена [межевою] 
вервью (qLxT lbxB, evn scoini,ῷ)» (Ам. 7, 17).

59 Она названа по качеству «землею благою» [hbAJh hmdah, h` gῆ tῆj avgaqῆj (Нав. 23, 13)].
60 В Книге Иисуса Навина истории распределения новой территории посвящены целых семь глав (с 13-ю по 19-ю). 
61 Об этом говорит рассматриваемый Пс. 77/78, 55.
62 Пример такого многословного и предельно детального описания: «Жребий колену (hJml, fulῆj) сынов Иудиных, по 

племенам их (~txPvml, kata. dh,mouj auvtῶn), выпал такой: в смежности с Идумеею была пустыня Син, к югу, при конце Фемана; 
южным пределом их был край моря Соленого от простирающегося к югу залива; на юге идет он к возвышенности Акрав-
вимской, проходит Цин и, восходя с южной стороны к Кадес-Варне, проходит Хецрон и, восходя до Аддара, поворачивает 
к Каркае, потом проходит Ацмон, идет к потоку Египетскому, так что конец сего предела есть море. Сей будет южный ваш 
предел. Пределом же к востоку море Соленое, до устья Иордана; а предел с северной стороны [начинается] от залива моря, 
от устья Иордана; отсюда предел восходит к Беф-Хогле и проходит с северной стороны к Беф-Араве, и идет предел вверх 
до камня Богана, сына Рувимова; потом восходит предел к Давиру от долины Ахор и на севере поворачивает к Галгалу, 
который против возвышенности Адуммима, лежащего с южной стороны потока; отсюда предел проходит к водам Ен-Ше-
меша и оканчивается у Ен-Рогела; отсюда предел идет вверх к долине сына Енномова с южной стороны Иевуса, который 
[есть] Иерусалим, и восходит предел на вершину горы, которая к западу против долины Енномовой, которая на краю до-
лины Рефаимов к северу; от вершины горы предел поворачивает к источнику вод Нефтоах и идет к городам горы Ефрона, 
и поворачивает предел к Ваалу, который [есть] Кириаф-Иарим; потом поворачивает предел от Ваала к морю к горе Сеиру, 
и идет северною стороною горы Иеарим, которая [есть] Кесалон, и, нисходя к Вефсамису, проходит чрез Фимну; отсюда 
предел идет северною стороною Екрона, и поворачивает предел к Шикарону, проходит чрез гору Ваал и доходит до Иав-
неила, и оканчивается предел у моря. Западный предел составляет великое море. Вот предел сынов Иудиных с племенами 
их со всех сторон» (Нав. 15, 1–12).

63 Так, удел колена Манассии состоял из 10 участков: «И выпало Манассии десять участков (hrf[hVnm-ylbx WlPYw)» (Нав. 
17, 5). Примечательно, что в выписке участок называется «веревкой» (lbx), и этим свидетельствуется, что участок для 
семьи не описывался словами, а отмерялся и отмежевывался. Версия данного стиха в LXX отличается от масоретской, но 
лексема «веревка» (scoinismo,j) (скорее всего для номинации жребия) употреблена и здесь (kai. e;pesen o` scoinismo.j auvtῶn 
avpo. Anassa и т.д.).

64 Чтобы обеспечить беспристрастность и предотвратить в дальнейшем склоки, этнарх Иисус Навин выбирал землемеров 
прямо из заинтересованного колена: «…дайте от себя по три человека из колена; я пошлю их, и они встав пройдут по земле 
и опишут ее, как надобно разделить им на уделы, и придут ко мне» (Нав. 18, 4).
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Передача в наследственное владение большого 
удела колену и малого удела семье-племени про-
изводилась строго по жребию65, выявлявшему 
волю Божию66. Если племя было большим, то ему 
передавали два участка и соответственно жребий 
бросали дважды67. Если в семье не было мужчин, 
то надел получали и женщины.

Итак, мерная веревка и жребий — вот два орудия, 
благодаря которым семья получала свой удел (на-
следственный участок). Отсюда переносно — по 
закону смежности — как жребий, так и веревка стали 
номинациями удела68, а веревка — еще и номина-
цией межи69. Аспект наследования удела подчеркнут 
в греческой номинации klhronomi,a (букв. «жребоза-
коние»; по денотату происхождения: «достояние», 
по денотату передачи от отца к сыну: «наследие»). 
Поскольку жребий при размежевании мог выпасть 
как счастливо70, так и не счастливо, в дальнейшем 
лексемы жребий и, реже, веревка стали — через ме-
тафору — именованием жизненной судьбы.

Размежевание — реальный процесс. Однако 
размежевание можно помыслить себе также в пе-

реносном смысле, и результат метафоризации как 
раз и видим в стихе Втор. 32, 9 (ради осмысления 
которого произведены настоящие разыскания).

Сам Господь Бог (конечно, в нарративе на ос-
нове наивной антропоморфной, но благочестивой 
образности) произвел размежевание между наро-
дами: мерной веревкой71. Он отмерил72 и, бросив 
жребий73, получил себе в вечный удел — народ 
Израиля. Славянский первопереводчик хорошо 
сознавал, что удел получен в результате метания 
жребия, — потому удел назван не наследием (как в 
результате замены в Е: óæå íàñëýäéz åãî ¶èzëü), а тем, 
что выпало и «досталось» (äîñòîýíèý).

Нетрудно заметить, что здесь, конечно, речь 
идет о заключении завета-договора между Богом 
и еврейским народом (Быт. 15, 12–18), вершиной 
которого как раз и стало обетование даровать зем-
лю в наследственное владение74. Стоит отметить, 
что если во Втор. 32, 9 scoi,nisma klhronomi,aj — это 
номинация божественного удела75, то точно та же 
номинация — scoi,nisma klhronomi,aj — употреблена 
и применительно к наделу человеческому76.

65 Так, представители семи колен разделили территорию на семь больших уделов, и каждое колено не знало, какой удел 
ему достанется. После этого Иисус Навин бросил жребий, и так состоялось разделение. Ср.: «… вы распишите (WbÜT.k.Ti) землю 
на семь уделов и представьте мне сюда: я брошу вам жребий здесь пред лицем Господа Бога нашего» (Нав. 18, 6; примерно 
так же Нав. 18, 8). Примечательно, что в LXX здесь вместо «распишите» сказано «размерьте»: «u`meῖj de. meri,sate th.n gῆn 
e`pta. meri,daj».

66 «По жребию (lrAgB, kata. klh,rouj) делили они, как повелел Господь чрез Моисея» (Нав. 14, 2).
67 Иногда возникало и неудовольствие: «Сыны Иосифа говорили Иисусу [Навину] и сказали: почему ты дал мне в удел 

один жребий (dxa lrAG, klῆron e[na) и один участок (dxa lbx, scoi,nisma e[n), тогда как я многолюден, потому что так благословил 
меня Господь?» (Нав. 17, 14).

68 Иногда возникал и плеоназм: «…тебе дам Я землю Ханаанскую в наследственный удел вам (~ktlxn lbx, scoi,nisma 
klhronomi,aj)» (1Пар. 16, 18). Буквально: «в веревку жребозакония». Точно так же: Пс. 105, 11.

69 Запрет передвигать межи см.: Втор. 19, 14; 27, 17. Имплицитно запрещалось также отказываться (например, путем про-
дажи или дарения) от наследственного удела. Отсюда эпизод противоборства царя Ахава с Навуфеем, который не пожелал 
уступить в пользу царя свой наследственный виноградник (и был убит; по повелению Бога за Навуфея вступился пророк 
Илия — см.: 3Цар. 21, 1–22).

70 Ср.: «Межи (~ylbx, scoini,a) мои прошли по прекрасным [местам], и наследие (hlxn, klhronomi,a) мое приятно для меня 
(Пс. 16, 6).

71 Идея «особости» веревки подчеркнута производностью лексемы scoi,nisma.
72 Идея мерности выражена лексемой meri,j «часть, доля» (от meri,zw «отмерять и делить»).
73 Мы уже упоминали, что составная номинация klhro-nomi,a «достояние» (по отношению прежде всего к наследственному 

земельному участку) содержит упоминание о жребии (klῆroj «жребий»).
74 «В этот день заключил Господь завет (tyrB, diaqh,kh) с Аврамом, сказав: потомству твоему даю Я землю сию, от реки Еги-

петской до великой реки, реки Евфрата» (Быт. 15, 18). О том, что славянская лексема çàâýòú, соответствующая tyrB и diaqh,kh, 
означает «согласие, договор, союз» см.: Верещагин Е.М. История возникновения древнего общеславянского литературного 
языка: Переводческая деятельность Кирилла и Мефодия и их учеников. М., 1997. С. 57–76.

75 Это наименование по отношению к народу Божию нередко употребляли в проповедях и трактатах отцы Церкви (см.: 
A Patristic Greek lexicon / еd. by G.W.H. Lampe. Oxford, 1976. Vide sub voce scoi,nisma).

76 Из обетования: «…тебе дам землю Ханаанскую в удел наследия (scoi,nisma klhronomi,aj) вашего» (Пс. 104/10, 11).
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Никакие антропоморфизмы к божеству, конеч-
но, неприменимы, но образность и метафорика, 
посредством которых хотя бы отчасти постигается 
Непостижимый, имеют человеческое происхожде-
ние и вполне внятны человеку, располагающему 
фоновыми знаниями (подобными тем, которые 
достаточно подробно были изложены выше). Ад-
ресат Танаха, выросший в культуре постоянного 
изучения Свщенного Писания, такими знаниями 
располагает с детства.

Если же у адресата таких знаний нет, то как может 
состояться восприятие образности и метафорики? 
Славяне IX в., для которых исполнялись переводы 
Псалтири и Евангелия, даже будучи крещены, ес-
тественно, мало знали или даже совсем не ведали 
о практике межевания в Ветхом Завете. Послы 
Ростислава прямо сказали: …ì¼, ñëîâýíè, ïðîñòà ÷àäü. 
Они просили себе такого учителя, который мог бы 
вносить смысл-«разум» в непонятные для них кни-
ги новой веры (èæå á¼ í¼… ðàçóìú ñúêàçàëú)77.

Итак, пора высказать гипотезу относительно то-
го, откуда, зачем и для чего в слав. переводе стиха 
Втор. 32, 9 появилось лишнее слово äýëîìýðüíîå 
(как атрибут ©æå). Она состоит в том, что первопе-
реводчики, трудясь над Псалтирью, прибегали к тем 
же приемам ментализации и экспликации, которые 
мы в свое время наблюдали на материале Кирилло-
Мефодиевских евангельских переводов78.

Ментализация, или осмысление (от mens, mentis 
«разум», «способность усматривать смысл») — это 
прием переводческого искусства, когда переводчик 
от себя включает в переводимый текст и отчет-
ливо выражает некоторую догадку, формальной 
основы для которой, строго говоря, в исходном 
иноязычном тексте нет. Для этого иногда требуется 

добавить слово или осуществить не понятийный 
перевод, а фоновый79. (Есть и другие возможнос-
ти.) В ментализации отчетливо выявляется пози-
ция переводчика, поэтому данный прием всегда 
является личностным.

Экспликация, или разъяснение (от explicatio) — 
это прием переводческого искусства, когда пере-
водчик (обычно выбором более конкретного, чем 
в исходном тексте, слова80, а также прибавлением 
«лишнего» слова и нередким созданием «нового» 
[т.е. посредством языкотворчества]) выявляет и 
отчетливо (= «эксплицитно») выражает смыслы, 
которые, может быть, и присутствуют в оригинале, 
но в скрытом виде81. Если ментализация — это ос-
мысление для себя, то экспликация — это демонс-
трация смысла для адресата.

Будучи разными, ментализация и экспликация 
тем не менее нередко присутствуют в переведен-
ном тексте совместно. Осуществив осмысление, 
переводчик обычно желает довести его до сознания 
своего адресата. Приведем примеры.

В Евангелии содержатся две версии молитвы 
«Отче наш», причем оба раза в молении о хлебе 
использован составной экзистенциальный термин 
evpiou,sioj (от evpi, и ouvsi,a). В Мариинском евангелии 
для передачи термина один раз использована калька 
íà-ñ©øòüíú (õëýáú íàøú íàс©øòüíû äàè íàìú íà âüñýêú 
äåíü; Лк. 11, 3), а в другой раз отразилось личностное 
понимание термина переводчиком вкупе с желани-
ем разъяснить его, что привело к отказу от кальки и к 
введению «лишнего» слова: õëýáú íàøú íàñòàâúøààãî 
äüíå äàæäú íàìú äúíåñü (Мф. 6, 11).

Еще более очевидную ментализацию видим в 
подходе переводчиков к терминоподобному име-
нованию to. a;rsen. Оно встретилось в Евангелии 

77 См.: Климент Охридски. Събрани съчинения. Т. 3: Пространни жития на Кирил и Методий. София, 1973. С. 188. Кстати 
сказать, установка на «разум» — это основной нерв гносеологии Константина-Кирилла Философа. Отвечая на вопрос ло-
гофета, ÷òî pñòü ô¶ëîñîô¶à, он сказал: áŤæ¶èìú è ÷ëŤ÷üñê¥èì± âåùåìú ðàçóìú, т.е. на первое место поставил не накопление знаний 
(âýäýíèp), а проникновение в смысл «вещей» (явлений), т.е. ðàçóìýíèp. Как правильно оценивать слово ðàçóìú, видно из 
греческой версии Кириллова определения философии, восходящего к перу его излюбленного автора Григория Богослова, 
а именно: evpisth,mh qei,wn te. kai. avnqrwpi,nwn pragma,twn. VEpisth,mh «постижение» стоит в одном ряду с другими гносеологичес-
кими концептами (gnῶsij, noῦj, sofi,a и т.д.), но по сравнению с ними делает бульший акцент на осмыслении неочевидного, 
т.е. на понимании сути посредством наблюдения или логического вывода.

78 Это было четверть века назад — см.: Верещагин Е.М. У истоков славянской философской терминологии: ментализация как 
прием терминотворчества // Верещагин Е.М. К дальнейшему изучению переводческого искусства Кирилла и Мефодия и их 
последователей (доклад на IX Международном съезде славистов). М., 1982. С. 22–46; Он же. История возникновения древнего 
общеславянского литературного языка: Переводческая деятельность Кирилла и Мефодия и их учеников. С. 42–50, 83–116; 
Он же. Церковнославянская книжность на Руси: Лингвотекстологические разыскания. М., 2001.С. 67–72, 600, 607.

79 Иначе — передать по-славянски определенную семантическую долю из лексического фона греческого слова.
80 Случается, что переводчик переводит не слово, а определенную семантическую долю в его лексическом фоне.
81 А может быть, и не присутствуют.
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трижды, причем с тенденцией к росту осмысления. 
В Мк. 10, 6 наблюдаем «простой» перевод: îòú 
íà÷zëà ñúçúäàíèþ ì©æà (a;rsen) è æåí© ñúòâîðèëú ý 
åñòú áŤú. В Мф. 19, 4 уже наблюдается ментализация, 
так сказать, первой степени (одно греческое слово 
переводится двумя славянскими, уточняющими 
друг друга): μñêîíè ì©æåñêú ïîëú (a;rsen) è æåíåñêú 
ñúòâîðèëú åñòú. Наконец, Лк. 2, 23 дает еще более 
точную ментализацию (второй степени) и одновре-
менно экспликацию: âüñýêú ìëàäåíåöú ì©æúñêà ïîëó 
(pᾶn a;rsen); здесь одному греч. слову соответствуют 
три славянских.

В сноске 78 представлены монографии, в которых 
содержится дальнейший фактический материал. 
Сложным процессам ментализации мы посвятили 

отдельные статьи82. Поиски свидетельствуют, что, 
во-первых, приемы ментализации и эксплика-
ции — это подлинное творчество переводчика, когда 
рутинные навыки приходится оставлять83. Во-вто-
рых, оба приема — это характерная черта Кирилло-
Мефодиевской переводческой деятельности, и если 
они присутствуют, скажем, в некоем неаттрибутиро-
ванном тексте, то его, если нет препятствий, можно 
отнести к начальной эпохе переводов84.

Сейчас на примере лексемы äýëîìýðüíú мы на-
блюдаем прием ментализации, как он реализован 
в одной из библейских песен и Псалтири.

Композит состоит из двух основ. Существитель-
ное äýëú85 (от äýëèòè «делить, разделять») — это 
(в деривационном аспекте) итог раздела, а реаль-

82 В них, в частности, рассмотрены лексемы êðüñòèòè и ïðýì©äðîñòü — см.: Верещагин Е.М. Иван Предтеча — Креститель 
или Омыватель? // Филологические науки. 2004. № 1. Как в случае с глаголом «êðüñòèòè, которым в славянском Еванге-
лии анахронистичски (но в духе патристического богословствования) описывалась деятельность Иоанна, совершавшего 
омовение (ba,ptisma) отнюдь не во Христа и без преподания креста, так и ïðýì*äðîñòü (u`persofi,a), под влиянием свв. Отцов 
ставимая в Евангелии в соответствие «простой» sofi,a, действительно не лишена анахронизма. Патристический термин 
u`persofi,a был калькирован и стал регулярно вводиться в славянский евангельский текст, хотя в греческом оригинале кон-
цепт божественной премудрости (в отличие от опытной мудрости человека) передается не лексически (ибо в Евангелии 
представлена исключительно sofi,a), а только контекстом. Таково было личностное решение первоучителей: противопо-
ставлением тер минов ì*äðú и ïðýì*äðú они разграничили и развели то, что следовало чет ко разделить, причем сделали 
это внеконтекстно. Отмеченное лек си ческое противопоставление проведено в начальном слав. переводе Евангелия совер-
шенно последовательно: если не считать одного-единственного, да и то сомнительного случая, переводчики-мыслители 
ни разу не ошиблись в своем выборе. Замечательно, что исполнители синодального перевода Нового Завета на русский 
язык, невзирая на противоречащие свидетельства греческого оригинала, повсюду оставили премудрый и премудрость там, 
где эти слова стоят в Е, продолжающей Кирилло-Мефодиевской традицию. Среди этих переводчиков был и знаменитый 
Филарет, митрополит Московский и Коломенский (1782/83–1867), чуткий к святоотеческому наследию и к свидетельству 
языка. Для нас дорого, что он подчеркнул особую приверженность Константина-Кирилла премудрости (не мудрости!) в 
одном из тропарей (3-м) единственной составленной им (а именно: 1-й) песни первого канона Кириллу и Мефодию (на 
11-е мая): «Емуже ведома суть от века вся дела Его, еще в отрочестве твоем, богомудре Кирилле, назнамена тя быти премуд-
рости Его любителя и служителя, показав тебе во сне обручение твое с девою Софиею, София бо толкуется премудрость». 
Отчетливое противопоставление премудрости и мудрости (с отвержением последней) содержится в остальных песнях того 
же канона, авторство которых не известно. Так, во 2-м тропаре IV песни читается: «“Даждь ми, да разумею, что есть угодно 
Тебе, Владыко”, — взывал еси, блаженне Кирилле, егда со юным царем, в научение книжное вдан был еси. Сего ради купно 
с внешним любомудрием, Духа Премудрости и страха Божия свыше приял еси, земную же мудрость ни во чтоже вменил 
еси…». Характерно, что позитивного характера внешней учености составитель тропаря не отрицает, но предпочитает назы-
вать её любомудрием (= filosof…a).

83 Они принадлежат не к переводческой технике, а к переводческому искусству. Эти приемы приводят, конечно, к уда-
лению от переводимого текста, но переведенный текст становится для адресата внятнее и к тому же отчасти приобретает 
новое качество. Переводы Кирилла и Мефодия существенно отличаются от переводов, например, Вульфилы или Лютера за 
счет присутствия в них особого, «своего» личностного начала. Не будет преувеличением сказать, что церковнославянское 
Евангелие, как оно тиражируется ныне, на фоне греч. текста семантически своеобразно, потому что является плодом не 
только творчества четырех евангелистов, но и сотворчества славянских первоучителей.

84 В последующие эпохи роль ментализации и экспликации заметно сокращается, поскольку начинается господство ус-
тановки на пословные соответствия. Старые термины и словосочетания, созданные благодаря осмыслению, замещаются 
формальными эквивалентами.

85 Зафиксировано как у Срезневского [Материалы для Словаря древнерусского языка по письменным памятникам / 
Труд И.И. Срезневского. Т. I–III. СПб., 1893 (допечатка: М., 1958). Т. I. С. 790], так и в «Словарь древнерусского языка 
(XI–XIV вв.)» (т. III. С. 161) и в «Словарь русского языка XI–XVII вв.» (вып. 4. С. 203). Древнейшая фиксация — в пере-
воде XIII слов Григория Богослова (см.: Будилович А.[С.] ХIII Слов Григория Богослова в древнеславянском переводе по 
рукописи Императорской публичной библиотеки ХI века. СПб., 1875): È äýëú (merij), åãîæå íå îäúæäèõú, èñúøå.
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ностно86 — (в топографическом аспекте) «учас-
ток, удел» и (в аспекте владения) «достояние», 
т.е. «доставшаяся» по жеребьевке, отмежеванная 
территория. Причастие ìýðüíú (от ìýðèòè) озна-
чает, с одной стороны, итог измерения (то, что у 
Даля названо: промер, обмер и особенно намер и 
намéрок «доля, участок, доставшийся кому в на-
дел»). С другой стороны, грамматическое время 
причастия не препятствует тому, чтобы выража-
емое им действиие было понято как постоянное: 
мерной веревкой измеряли, измеряют и будут 
измерять. Таким образом, ©æå äýëîìýðüíîå — это 
не вообще некая «веревка для измерения земли» 
(Messschnur, funiculus distributionis как видим в 
словарных дефинициях), а конкретная ветхоза-
ветная «веревка намéрения удела (выпавшего 
по жребию)».

Представляется, что первопереводчик изобрел 
и добавил слово äýëîìýðüíú ради ментализации, а 
также и для того, чтобы адресат уловил, о чем идет 
речь, т.е. ради экспликации.

И это не единственный случай, когда под пером 
первопереводчиков лексема scoῖnoj стала поводом 
для осмысления и разъяснения.

* * *

Второй такой случай содержится опять-таки в 
pars nova Синайской псалтири (Пс. 138/139, 3). 
Из дальнейшего будет видно, что в анализе и на 
сей раз потребуется выявить экстралингвисти-
ческую информацию, а она отнюдь не лежит на 
поверхности87.

Ñòüs© ìî« μ íåïðîòëà÷åí©« ìî« òú (sic!) åñè 
μñëýäîâàëú •

th.n tri,bon mou kai. th.n scoῖno,n mou su. evxicni,asaj
μ âüñª ï©òè ìîª ïðýçüðý;
kai. pa,saj ta.j o`dou,j mou proeῖdej

В предыдущем разделе была рассмотрена 
лексема scoῖnoj: ее значение — «веревка» и соот-
ветствует ей слав. ©æå. В Пс. 138/139, 3, однако, 
scoῖnoj соответствует íåïðîòëà÷üíú, т.е. причастие 
от (в древней книжности незафиксированного) 
глагола òëà÷èòè88.

Полипрефиксальная лексема íåïðîòëà÷üíú пред-
ставлена в Погодинской псалтири, но в Болон-
ской она дана с другой приставкой: íåïîòëà÷üíú. 
Варьирование приставок сопровождает лексему 
(в данном контексте) на всем протяжении ее 
бытования, равно как вариативным является при-
сутствие/отсутствие отрицания íå-, а также и союза 
«è»: если в древнейшей Сербской псалтири чита-
ется (см.: Altbauer): ñòüçó ìàþ (!) íåïðîòëà÷åí¹, то в 
Киевской псалтири 1397 г. представлены все три 
альтернации: ñòåçþ ìîþ è ïîòëà÷åíó89 (см.: Киевская 
псалтирь). Лексема с основой -òëà÷- представлена 
в Норовской XIV в. (íåïîòëà÷åí©©) и Киприанов-
ской XV в. (ïîòëà÷åíí©z) псалтирях90. У восточных 
славян она продержалась вплоть до рукописной 
Геннадиевской Библии 1499 г. и двух печатных 
(Острожской 1581 г. и Московской 1663 г.); во всех 
трех [с графико-орфографическими особенностя-
ми] имеем: ïîòëà÷åíí¹þ ìîþ91.

Как упоминалось, глагол ïðîòëà÷èòè в древних 
источниках отсутствует, но он восстанавливается 
без труда. Что касается его семантики, то в SJS дан 
перевод: «протоптать, проторить» (причем с един-
ственной ссылкой на Пс. 138, 3). В Толковой псал-
тири (по Болонскому и Погодинскому спискам) 
при указанном стихе есть толкование причастия: 
Ñòüçz åñòü ïóòü øèðîêú, íåïîòëà÷åíî æå åñòü ïóòü 
óçîêú (o``do.j stenh,). Неудобство пути, называемое 
лексемой íåïðîòëà÷åíàÿ, иногда отмечается: так, в 
«Словаре русского языка XI–XVII вв.» непротла-
чение толкуется как «неровность, неторность»92. 

86 Стало быть, применительно к конкретному ветхозаветному размежеванию.
87 Сrux philologiae, если иметь в виду исторические штудии, берет начало не столько от языкового развития, которое про-

екает по законам языка, сколько от непредсказуемых изменений в культуре.
88 Как кажется, субстантивированное.
89 См.: Киевская Псалтирь 1397 года из Государственной Публичной библиотеки им. М.Е. Салтыкова-Щедрина в Ленин-

граде [ОЛДП F 6]. М., 1978.
90 Цит. по: Норовская Псалтирь 1989 — Норовская Псалтирь: Среднеболгарская рукопись XIV в.: Часть II / подг.: Е.В. Чеш-

ко, И.К. Бунина, В.А. Дыбо, О.А. Князевская, Л.А. Науменко. София, 1989. С. 665.
91 Цит. по: Библия 1499 года и Библия в синодальном переводе: в 10 т. Т. 4: Псалтирь. М., 1997.
92 Оправдательная цитата, вслед за Срезневским, взята из перевода слов Григория Богослова по слав. рукописи XI в.: 

Охръмъша отъ стьзъ своихъ за беспутие и непротлачение — см.: Будилович А.[С.] ХIII Слов Григория Богослова в древне-
славянском переводе по рукописи Императорской публичной библиотеки ХI века. С. 235.



Верещагин Е.М.

200

Впрочем, иногда лексикографы и не видят различия 
между лексемами ñòåçz и íåïðîòëà÷åíàÿ. Так, в том 
же словаре непротлаченая толкуется просто как 
«тропинка, дорожка»93.

Итак, на протяжении многих веков в Пс. 138, 3 ис-
пользовалась лексема íåï(ð)îòëà÷åí(í)àÿ94. Однако, в 
Елизаветинской Библии 1751 г. (определенно пос-
ле сверки с греч. оригиналом) была осуществлена 
замена: Ñòå´þ ìîþ è óæå ìîå òû åñè è´ñëýäîâàëú. В 
указанном виде славянская Псалтирь тиражирует-
ся в России до сих пор.

Как всегда бывает, о причинах замены отчасти 
можно гадать, а отчасти можно высказать уверенное 
суждение. Эта замена объясняется, с одной стороны, 
вероятной непонятностью лексемы íåï(ð)îòëà÷åíú в 
восточнославянском ареале XVIII в.95 и, с другой, 
сверкой старой Псалтири с греческим оригина-
лом; там стоит: th.n scoῖnon, a scoῖnoj (подобно 
scoini,on) — это вервие-óæå. Даже если справщиков 
и не затруднила бы семантика прилагательного 
íåïîòëà÷åíú, межъязыковое сопоставление, при всей 
установке на особый консерватизм применительно 
к Псалтири, тем не менее естественно подвигало 
их к замене, ибо смысловая связь scoῖnoj-íåïîòëà÷å-
íú — неочевидна, тогда как связь scoῖnoj-óæå лежит 
на поверхности. Это вторая связь в Псалтири ре-
ализована неоднократно, так что ее всегда удобно 
«предъявить» для оправдания замены96.

Надо отметить, что интерпретация фрагмента 
kai. th.n scoῖno,n mou (μ íåïðîòëà÷åí©« ìî«//è óæå 

ìîå) оказалась затруднительной (по крайней мере, 
неоднозначной) даже для греческих толкователей 
Псалтири, тем более что обращение к масоретской 
версии не помогает.

Действительно, в Танахе (Пс. 139, 3) читается: 
tyrz y[brw yxra [´orHî würib`î zërîºtā], и оба отглагольных 
субстантива xra и [br означают соответственно два 
состояния — «хождения» и «лежания». Ориген 
в своих Hexapla (где данный псалом посчитан по 
версии Септуагинты, т.е. как 138-й) дал именно 
такой перевод на латынь: Semitam meam et cubatio-
nem meam eventilasti (explorasti), т.е. «дорогу мою 
(= хождение) и лежание мое (= спание в постели) 
ты провеял97 (исследовал)». Отсюда и синодальный 
русский перевод, восходящий, как известно, к масо-
ретскому тексту: «Иду ли я, отдыхаю ли — Ты окру-
жаешь меня». Симмах в своем переводе дал точное 
соответствие еврейской Псалтири: th.n porei, an 
(= хождение) mou kai. th.n koi,mhsi,n (= лежание) 
mou su. evxicni,asaj98.

Поскольку [br семантически никак не соответ-
ствует scoῖnoj, остается думать, что переводчики 
LXX имели перед глазами не ту версию ивритского 
текста, которая отразилась в масоретском Ветхом 
Завете, а другую, протомасоретскую, оставшуюся 
неизвестной. Не ту версию использовали и испол-
нители Вульгаты: semitam meam et funiculum meum 
investigasti (букв.: «путь мой и веревку мою Ты 
исследовал»). Кроме того, Феодотион дал перевод, 
позволяющий заключить, что на месте [br действи-

93 В «Словаре древнерусского языка (XI–XIV вв.)» приведена лексема протлачникъ «развратник», имеющая соответ ствием 
греч. avko,lastoj «необузданный, невоздержанный, неумеренный».

94 Впрочем, в Чудовской псалтири, относимой к XI в. (см.: Сводный каталог славяно-русских рукописных книг, хранящихся 
в СССР: XI–XIII вв. М., 1984. № 31), подобный вариант уже присутствует: здесь на месте íåïðîòëà÷åí©« стоит íyæíyþ, и В.А. 
Погорелов вносит конъектуру: óæíyþ. Он же предполагает, что в данном случае имела место справа по греч.тексту; соответ-
ственно справщик «понял и перевел здесь scoῖnoj в обычном смысле «æå, как переводится в других местах scoini,on (15, 6; 
77, 55; 118, 61; 139, 6), scoi,nisma (104, 11); óæíyþ повторяется и в толковании к этому месту» (Погорелов В.[А.] Толкования 
Феодорита Киррского на Псалтирь в древнеболгарском переводе: Рассмотрение списков и исследование особенностей 
псалтирного текста. Варшава, 1910. С. 174).

95 Глагол тлачить в русском литературном языке неизвестен. С другой стороны он сохранился в ряде славянских языков: 
сербском (тлачити — «придавливать», [перен.] «угнетать»), чешском (tlačiti «нажимать, давить, жать»), польском (tloczyć 
«давить») и т.д.

96 Ниже будет показано, что scoῖnoj «веревка» имеет и омоним, но справщики выбрали именно указанное значение и 
поставили стих Пс. 138, 3 в один ряд с другими пятью псалтирными стихами, содержащими эквивалентную пару scoῖnoj 
óæå (см. выше).

97 Глагол еventilo «провеивать зерно (отделять зерно от мякины)» (от ex- и -ventilo «вы-дувать») переносно означает 
«тщательно разыскивать, внимательно изучать».

98 Ср. синодальный русский перевод Псалтири (см. здесь — спецвыпуск к журналу № 4), выполненный, как известно, с 
масоретской Библии: «Иду ли я, отдыхаю ли — Ты окружаешь меня».
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тельно было другое слово; ср.: th.n tri,bon mou kai. th.n 
o``do,n mou evxicni,asaj99 (s. 292).

Как бы то ни было, бл. Феодорит Киррский, Тол-
ковая псалтирь которого и до сих пор популярна в 
православной среде, желая понять t¾n sco‹nÒn mou 
(букв.: «веревку мою») в Пс. 138, 3, прямо ссылает-
ся на Феодотиона, но усматривает в его версии не 
просвечивание ивритской основы (т.е. не точный 
перевод), а интерпретацию метафоры.

«T¾n tr…bon mou, kaˆ t¾n 
sco‹nÒn mou sÝ ™xicn…asaj». 
`O d� Qeodot…wn oÛtwj, T¾n 
tr…bon mou, kaˆ t¾n ÐdÒn 
mou ™xicn…asaj. `OdÕn kaˆ 
tr…bon t¦j pr£xeij kale‹, 
sco‹non d� t¾n toÚtwn 
eÙqÚthta · ™k metafor©j 
tîn o„kodomoÚntwn , kaˆ 
spart…J100 toÝj to…couj 
dieuqunÒntwn. ”Egnwj, fhsˆn, 
¢kribîj mou t¦j pr£xeij, 
kaˆ oÙd�n tîn ™mîn t¾n s¾n 
œlaqe gnîsin101.

«Стезю мою и уже мое 
Ты еси изследовал». Фе-
одотион перевел так: 
стезю мою и путь мой 
Ты исследовал. Про-
рок путем и стезею на-
зывает деяния, а ужем 
прямоту их, взяв образ 
речи с строящих домы, 
которые по веревке вы-
равнивают стены. В точ-
ности, говорит пророк, 
познал Ты деяния мои, 
и ничто мое не укрылось 
от Твоего ведения102.

Как видно из выписки, tri,boj и scoῖnoj для Фео-
дорита — это синонимы, и если они употребляются 
метафорически (для номинации «прямых», т.е. 
добрых, деяний человека), то тем более стирается 
между ними любая разница.

Наряду с Феодоритом, Толковую псалтирь ос-
тавил по себе Афанасий Великий (Александрийс-
кий), и он, восприняв scoῖnoj как меру длины, также 
свел как o`do,j и tri,boj, так и scoῖnoj к синонимии. 
Может быть, в прямом употреблении между ними 
и есть различие, но поcкольку и стезя и путь — это 
не конкретные торные дороги (по которым сейчас 

перемещается человек от одного пункта к дру-
гому), а метафорические именования суммы его 
жизненных поступков, смысловая дифференция 
действительно утрачивается — cр.: 

«SÝ sunÁkaj toÝj dialogis-
moÚj mou ¢pÕ makrÒqen, t¾n 
tr…bon mou kaˆ tÕn sco‹nÒn 
mou sÝ ™xicn…asaj». E„ kaˆ 
tîn dianohm£twn o�de t¾n 
k…nhsin Ð QeÕj, pollù plšon 
tÁj kat¦ tÕn b…on pore…aj
œcei t¾n gnîsin. «T¾n tr…bon 
mou kaˆ t¾n sco‹nÒn mou sÝ 
™xicn…asaj». ScoinismÕj m�n 
mštron ™stˆn ærismšnon Ðdoà. 
Lšgei d�, æj p©san k…nh-
sin logismoà ™p…stasai· t¦j 
g¦r kin»seij di¦ tîn Ðdîn 
shma…nei103.

«Ты разумел еси помыш-
ления моя издалеча: сте-
зю мою и уже мое Ты еси 
изследовал». Если и дви-
жение помышлений из-
вестно Богу, то тем паче 
имеет Он ведение о том, 
как проходим жизнь. 
«Стезю мою и уже мое 
Ты еси изследовал». Уже 
имеет здесь значение оп-
ределенной меры пути. 
Пророк же разумеет, что 
Богу известно всякое 
движение помысла: ибо 
словом пути означает 
движения104.

Третьим отцом Церкви, написавшим Толковую 
псалтирь, был Иоанн Златоуст.

«T¾n tr…bon mou kaˆ t¾n 
sco‹nÒn mou sÝ ™xicn…asaj, 
kaˆ p£saj t¦j ÐdoÚj mou 
proe‹dej». “Wsper kaqšdran 
kaˆ œgersin t¦j pr£xeij lšgei 
¢pÕ tÁj koinÁj sunhqe…aj· 
kaˆ g¦r poll£kij kaˆ ¹me‹j 
lšgomen, O�den Ð de‹na, pîj 
k£qhtai, pîj ™ge…retai, t¾n 
¢kribÁ aÙtoà gnîsin mar-
turoàntej· oÛtw tr…bon kaˆ 
sco‹non ™ntaàqa t¾n zw¾n

«Стезю мою и путь мой 
Ты исследовал, и все пути 
мои Ты предвидел». Как 
сидением и восстанием 
пророк называет дей-
ствия, согласно с общим 
обычаем, — ведь и мы 
часто говорим: такой-то 
знает, как садятся и как 
встают, выражая точное 
его знание, — так стезею 
и путем он называет

99 Все вышеприведенные выписки из Экзапл предприняты по: Origenis Hexaplorum, que supersunt, sive Veterum interpretum 
Graecorum in totum Vetus Testamentum Fragmenta […] / Concinnavit, emendavit et multis partibus auxit Fridericus Field. T. II: 
Jobus–Malachias. Oxford, 1875 (допечатка: Hildesheim, Vaduz, 1964).

100 Sparti,on — «короткая веревка», в том числе как профессиональный термин (не только отвес, о чем упомянул Феодо-
рит, но и a cord by which the beam of a balance is suspended) — см.: A Greek-English Lexicon / compiled by H.G. Liddell and R. 
Scott. Oxford, 1996.

101 См.: Theodoretus, Interpretatio in Psalmos // PG. Vol. 80. P. 1933.
102 См.: Псалтирь с объяснением значения каждого стиха бл. Феодорита, еп. Киррского. Свято-Троицкая Сергиева лавра, 

1906 (допечатка — 1997). С. 650. Авторы русского перевода употребили выписку из славянской синодальной Псалтири, а 
она не подходит.

103 См.: Athanasius. Expositiones in Psalmos // PG. Vol. 27. P. 532.
104 См.: Афанасий Великий. Толкованиа на псалмы // Афанасий Великий. Творения: в 4 т. Т. 4. Свято-Троицкая Сергиева 

Лавра, 1903 (допечатка: Валаамский монастырь, 1994).
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aÙtoà p©san lšgei. DiÕ kaˆ 
™p£gei· «Kaˆ p£saj t¦j ÐdoÚj 
mou proe‹dej». Kaˆ tÕ «‘Ex-
icn…asaj» d�, oÙ zhtoàntÒj 
™stin, oÙd� ™reunîntoj, ¢ll’ 
¢kribîj ™pistamšnou. Kaˆ 
toàto deiknÝj ™p»gage , 
«Proe‹dej»· toutšsti, Prˆn 
À genšsqai o�daj p£saj t¦j 
pr£xeij t¦j ponhr¦j kaˆ t¦j 
¢gaq£j105.

здесь всю свою жизнь, 
почему и присовокуп-
ляет: «и все пути мои 
Ты предвидел». И вы-
ражение: «исследовал», 
означает не искание и 
исследование, а точ-
ное знание; и здесь, 
желая выразить то же, 
он прибавил: «все пути 
мои Ты предвидел», 
т.е. все действия худые 
и добрые Ты знаешь 
прежде, нежели они 
совер шились106.

Приведенную традицию святоотеческого тол-
кования Пс. 138, 3 в средние века подытожил 
Евфимий Зигабен107, а в XX в. ее поддержали 
переводчики Псалтири на современный русский 
язык П.А. Юнгеров108 и (с модификациями) Е.Н. 
и И.Н. Бируковы109.

Логика интерпретации и перевода может быть 
реконструирована таким образом: scoῖnoj — это «ве-

ревка»110, «мерная веревка», «землемерная верев-
ка», а стало быть, при метафорическом понимании 
«пройденный путь», тем более что и Феодотион, 
знавший протомасоретскую версию ивритской 
Псалтири, или давший интерпретацию, вместо 
«непонятной» версии LXX th.n scoῖno,n mou приводит 
недвусмысленное: th.n ò̀do,n mou. Так в границах мета-
форы произошло синонимическое отождествление 
лексем стезя и путь: они обе одинаково означают 
жизнь человека.

В свете сказанного версия С-2 Ñòüs© ìî« μ 
íåïðîòëà÷åí©« ìî« остается загадкой. Как мы убе-
дились, реконструировать логику интерпретации 
и перевода первопереводчика стиха 138, 3 на сла-
вянский язык в рамках святоотческой традиции 
невозможно. Вместе с тем для нас принципиально 
недопустимо прибегать ко «всеобъясняющей» ги-
потезе случайности (переводческого недосмотра, 
произвола и тем более ошибки, пусть даже на этапе 
бытования). Иначе говоря, необходимы дальней-
шие разыскания.

Греч. scoῖnoj (scoinia,) — не только и даже не в 
первую очередь «веревка», а некое растение, из 
волокон которого в античности изготавливали 

105 См.: Joannes Chrisostomus. Expositiones in Psalmos // PG. Vol. 55. P. 412.
106 Иоанн Златоуст. Толкование на псалмы // Творения святого отца нашего Иоанна Златоуста, архиепископа Констан-

тинопольского. Т. 5. Кн. 2. СПб., 1898. 
107 «Стезю мою и уже (меру) мое Ты еси исследовал, и вся пути моя провидел еси. Ты, говорит, Господи, испытал все сте-

зи и меры жизни моей и знаешь весьма хорошо, сколько она идет вперед, а сколько еще остается назади, ибо веревка (на 
греческом) есть мера земли у египтян и персов; ибо что у нас (у греков) стадии (поприще), то у них была (так называемая 
землемерная) веревка. А как стадию составляют сто двадцать пять стоп, то и веревка в длину заключала такое же количество, 
и как восемь стадий составляют одну милю, так и восемь веревок составляют также милю. Глаголы же: ты «испытал» и 
«исследовал», в отношении к Богу означают непогрешительное знание Божие. И не только Ты, Господи, знаешь жизнь 
мою, но и все дела как добрые, так и худые. Далее не сказал: Ты «видел», но «предвидел», и предузнал их прежде произве-
дения оных. По словам Феодорита: путем и стезею называет дела, а мерою (веревкою) правоту оных, по подобию, взятому 
от строителей, равняющих стены отвесом, или веревкою» [Толковая Псалтирь Евфимия Зигабена (греческого философа 
и монаха), объясненная по свято-отече ским толкованиям / пер. архиеп. Иринея (Орда). Киев, 1883 (допечатка: М.,1993). 
С. 358]. Относительно схена (scoῖnoj), египетской и персидской меры длины, см.: A Greek-English Lexicon / compiled by 
H.G. Liddell and R. Scott.

108 «Стезю мою и путь мой Ты исследовал». Юнгеров прямо указал на Афанасия, Феодорита и Иоанна Златоуста как на 
своих предшественников. В примечании он отметил, что «гр. scoῖnoj — слав. уже, трость измерения (Иез. 40, 3), землемер-
ная вервь, а здесь означает отмеренную веревкой дорогу» [Псалтирь в русском переводе с греческого текста LXX / введ и 
прим. П.[А.] Юнгерова. Казань, 1915 (допечатка: Свято-Троицкая Сергиева лавра, 1996. С. 208]. Строго говоря, с учетом 
примечания перевод Юнгерова содержит импликации: «(Непромеренную) стезю мою и (промеренный) путь мой…».

109 «Стезю жизни моей и предел ее Ты изведал» (Бирукова Е.Н., Бируков И.Н. Русский литературный перевод Псалтири 
с церковнославянского языка // Псалтирь учебная. М., 2000. С. 545). По сравнению с исходным греч. текстом здесь есть и 
прибавление («жизни моей») и домысливание («предел»), но все же переводчики остаются в русле святоотческого понима-
ния. Догадку о «пределе» исполнители перевода, вероятно, заимствовали из толкования архиеп. Иринея (Клементьевского): 
«Ты, наконец, и уже мое изследовал еси, то есть тот конец, или ту цель, к которой предназначен я. Ты ведаешь и то, достигну 
ли я ее, или не достигну» [Толкование на Псалтирь, по тексту еврейскому и греческому, истолкованное трудами […] архиеп. 
Иринея (Клементьевского). Ч. 2. М., 1903 (допечатка: М., 1991].

110 Номинация вещественной «веревки» оставлена в Вульгате: semitam meam et funiculum meum investigasti.
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веревку111 и которое стало номинацией веревки. 
Правда, не любой, а изготовленный только из 
этого волокнистого растения (не, скажем, шер-
сти животного). Если это так, то данный предмет 
материальной культуры имеет вторичную номи-
нацию, а мотив номинации хранит память о его 
происхождении.

Относительно установления качества растения, 
возможны разные решения, вплоть до призна-
ния омонимии. Согласно LS, scoῖnoj — это juncos 
или, иначе, scirpus «ситник, камыш, тростник», а 
также его «заросли». Так как ближневосточный 
тростник растет очень плотно и становится непро-
ходимым, его специально высаживали в качестве 
естественной преграды (например, забора вокруг 
сада). Поскольку из тростника вырабатывали 
волокно, шедшее на производство веревок, бече-
вок, канатов, то лексема scoῖnoj, согласно общей 
семантической закономерности, — повторим еще 
раз — по смежности стала означать также «(трост-
никовую) веревку» (по дефиниции АБ, line made 
of rush)112. На выражении данной семантики спе-

циализировались производные от scoῖnoj лексемы 
scoini,j и scoini,on, а дальнейшие производные 
scoinismо ,j и scoῖnisma стали означать соответ-
ственно «процесс межевания» и «отмежованный 
участок земли». (Появилось и множество других 
производных.)

В Септуагинте лексема scoῖnoj используется в 
нарицательном значении там, где было бы уместнее 
заимствование, — в передаче имен собственных. 
Так, в одном из пророчеств говорится, что однажды 
«горы будут капать вином и холмы потекут моло-
ком, и все русла Иудейские наполнятся водою, а из 
дома Господня выйдет источник, и будет напоять 
долину Ситтим» (~yJVh lxn-ta [´et-naºHal hašši††îm]) 
(Иоиль. 4, 18). В переводе LXX, однако, топонима 
нет: phgh. […] potieῖ to.n ceima,rroun tῶn scoi,nwn113. 
В другом месте читается: «Народ Мой! вспомни, 
что замышлял Валак, царь Моавитский, и что от-
вечал ему Валаам, сын Веоров, и что [происходило] 
от Ситтима (~yJVh-!m [min-hašši††îm]) до Галгал» 
(Мих. 6, 5). В LXX опять-таки нет топонима: avpo. 
tῶn scoi,nwn 114.

111 Процесс примитивного изготовления веревки из растений описан в «Одиссее» (песнь X: 165–169). Именования растений 
(r`w,y и lu,goj), правда, не позволяют современной точной идентификации. (Впрочем, разъяснения лексики см.: Краузе Вл. 
Гомеровский словарь (к «Илиаде» и «Одиссее»). СПб., 1896. С. 280, 398.) Отсюда понятно, почему в переводах на русский 
язык названы то травянистое растение, то вид кустарника. Ср.: 

Подле него (копья) на земле положил (убитого оленя) и немедля болотных
Гибких тростинок нарвал, чтоб веревку в три локтя длиною
Свить, переплетши тростинки и плотно скрутив их. Веревку
Свивши, связал я оленю тяжелому длинные ноги;
Между ногами просунувши голову, взял я на плечи
Ношу и с нею пошел к кораблю, на копье опираясь… 

(пер. В.А.Жуковского).

После того из земли лозняку я надергал и прутьев,
Сплел, крутя их навстречу, веревку в сажень маховую,
Страшному чудищу ноги связал заплетенной веревкой,
Тушу на шею взвалил и пошел, на копье опираясь… 

(пер. В.В.Вересаева).

Процесс плетения веревки отражен также у Павсания в «Описании Эллады» (книга X: 29).
112 Здесь семантическое развитие полностью повторяет семантику греч.лексемы ka,mhloj из евангельской перикопы зна-

менитого обличения богатых, представленной у всех синоптиков: euvkopw,tero,n evstin ka,mhlon dia. truph,matoj r`afi,doj dielqeῖn, 
ἣ plou,sion eivj th.n basilei,an toῦ qeoῦ eivselqeῖn («удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти 
в Царство Божие») (Мф. 19, 24; точно так же: Мк. 10, 25 и Лк. 18, 25). Ka,mhloj — это, действительно, «верблюд», но (как в 
данном контексте) ka,mhloj (и ka,miloj) также и «канат», однако не любой, а из только произведенный из верблюжей шерсти. 
Механизм семантического развития очевиден.

113 В Вульгате также имело место превращение топонима в нарицательное словосочетание: et inrigabit torrentem spinarum 
(spina — [бот.] «шпажник» или «терновник»). Какое именно растение имеется в виду под именем «Ситтимового дерева», 
точно не установлено: наряду с терновником, говорят также об акации. Отличительной чертой, объединяющей тростник, 
терновник и акацию, является непроходимость их зарослей.

114 На сей раз, однако, в Вульгате представлен топоним: de Setthim.
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Таким образом, если th.n scoῖno,n mou в Пс. 138, 3 
можно связывать не только с «мерной веревкой», 
но и с каким-то растением и вообще со темати-
ческой сферой растительности, то прямой смысл 
псаломского стиха выходит совсем не таким, как 
его истолковывали свв. отцы Афанасий, Василий 
и Иоанн.

И действительно, в АБ дана иная переводческая 
версия:

th.n tri,bon mou kai. th.n scoῖno,n mou su. evxicni,asaj
My path and my [bent rush grass] you traced.
Исполнители перевода истолковали лексему 

scoῖnoj как «заросли» растений, на языке ботаники 
называемых жестковолосистыми (bent grass)115, 
причем точно указан вид такого растения — камыш 
или тростник.

Вид растения определяется довольно уверенно, 
потому что трость (= орудие письма, представ-
ляющее собой заточенную тростинку) также на-
зывается scoῖnoj: eivj ma,thn evgenh,qh scoῖnoj yeudh.j 
grammateῦsin «…в суету обратилась лживая трость 
(stilus mendax) книжников» (Иер. 8, 8)116. В АБ 
лексема scoῖnoj из этого стиха передана как «rush 
reed pen», причем набранное корпусом слово (rush 
«тростник»117) дает прямое значение, тогда как на-
бранное курсовом (reed pen «тростниковое перо») 
содержит реальностное пояснение.

О том, что scoῖnoj может означать заросли, не-
проходимые дебри, также имеется довольно от-
четливое свидетельство LXX: evpela,qonto, mou o` lao,j 
[…] kai. avsqenh,sousin evn taῖj o`doῖj auvtῶn scoi,nouj 
aivwni,ouj toῦ evpibῆnai tri,bouj ouvk e;contaj o`do.n eivj 
porei,an («ибо забыли меня люди […] и изнемогают 
на путях своих, зарослях вечных, ходя по тропам, 
не имущим пути для хождения118») (Иер. 18, 15). 
Хотелось бы обратить внимание на то, что в данном 
контексте лексика пути o`do,j, tri,boj и бездорожья 
scoῖnoj имеет метафорическое употребление и 
означает «жизненый путь», причем если òdo,j и tri,boj 
вне контекста — это безоценочные наименования 
(т.е. как благочестивого, так и греховного пути), 
то scoῖnoj и вне контекста — номинация с отрица-
тельной оценкой.

Действительно, похвально «хранить пути Гос-
подни, творить правду и суд» (fula,xousin ta.j o`dou.j 
kuri,ou poieῖn dikaiosu,nhn kai. kri,sin; Быт. 18, 19), но 
человек способен вступить и на «путь грешных» 
(evn o`dῷ a`martwlῶn; Пс. 1, 1). Случается, что люди 
ходят по «стезям правды» evpi. tri,bouj dikaiosu,nhj; 
Пс. 22/23, 3), но бывают и такие, про которые ска-
зано: «удержи ногу твою от стези их (грешников)» 
(e;kklinon de. to.n po,da sou evk tῶn tri,bwn auvtῶn; Пс. 
22/23, 3). Безоценочные контексты см. далее: Втор. 
28, 29, 1Цар. 18, 14, 2Пар. 27, 7, Иов. 13, 15, Притч. 
3, 6; 6, 6. Тем не менее это, конечно, справедли-
во, что в Ветхом Завете метафоры, означающие 
поведение человека, как правило, сопряжены с 
бинарной этикой, так что оценочных контекстов 
намного больше.

Когда человек сам себе выбирает дорогу, его 
своеволие, как правило, бывает этически недоб-
рым и подлежит наказанию. Подчинение себя 
воле Божией, напротив, похваляется. Это учение о 
двух путях путем противопоставления изложено в 
Евангелии: «Входите тесными вратами, потому что 
широки врата и пространен путь (euvru,cwroj h` o`do,j), 
ведущие в погибель, и многие идут ими; потому что 
тесны врата и узок путь (teqlimme,nh h̀ òdo,j), ведущие 
в жизнь, и немногие находят их» (Мф. 7, 13–14; ср.: 
Лк. 13, 24).

Впоследствии к образу двух путей — широкого и 
узкого — неоднократно обращались отцы Церкви. 
Так, Василий Кесарийский затрагивал тему в тол-
кованиях на псалмы 1-й, 33-й, 45-й, 48-й, а Иоанн 
Златоуст — в толкованиях на псалмы 7-й, 117-й, 
119-й и 125-й.

Что же касается scoῖnoj, то сопряженная с лексе-
мой метафорика, с одной стороны, перлокутивно 
сходна с метафорикой широкого и узкого путей, 
а с другой, — по мотивации, совершенно от нее 
отлична.

Для scoῖnoj позитивные контексты в Септуа-
гинте и в Новом Завете не найдены, да и трудно 
представить себе, чтобы мешающие ходу человека 
заросли и бездорожье могли при метафорическом 
употреблении означать нечто одобряемое.

115 Применительно к условиям Англии и Шотландии bent grass — заросли вереска на непроходимой пустоши. См.: Новый 
большой англо-русский словарь / под общ. рук. Э.М. Медниковой и Ю.Д. Апресяна. V. I–III. М., 1993–1994. V. С. 221.

116 Здесь и в следующем абзаце приходится, за неимением удовлетворительного по точности, давать свой перевод.
117 Или bulrush.
118 В масоретском тексте сказано определеннее: hlWls al %rD [deºrek lö´ sülûlâ] «путь невыравненный (= непроложенный)». 

Глагол lls — специализирован и означает именно «работать по прокладке дорог».
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В то же время o``do,j и tri,boj противопоставле-
ны scoῖnoj и в реальностном плане, причем, как 
кажется, по одному критерию. Согласно общей 
направленности семантического развития прямое 
значение слова обусловливает и объясняет его пе-
реносное значение.

Лексемы o` `do,j (по «A Greek-English Lexicon»: 
[high]way «магистраль», road «большая дорога») и 
tri,boj119 (worn or beaten track120 «проторенный или 
прибитый121 тракт», customary path «оживленная 
тропа») — это номинации не какой-либо, а благо-
устроенной дороги, — скорее всего с различиями 
в размерах, т.е. такого пути (обычно проезжего), 
на устройство и поддержание которого затрачи-
ваются (как правило общественные) усилия и 
средства122.

Так, у пророка Исаии, «ветхозаветного еванге-
листа», имеется призыв приготовить дорогу, по 
которой пройдет Мессия (Ис. 40, 3–4), и в отнесе-
нии к Иоанну Крестителю этот призыв повторяется 
у всех синоптиков (дважды в сокращенном виде 
[Мф. 3, 3, Мк. 1, 3] и один раз в полном [Лк. 3, 
4–5]), а именно fwnh. boῶntoj evn tῇ evrh,mw|, ètoima,sate 
th.n o`don kuri,ou, euvqei,aj poieῖte ta.j tri,bouj toῦ qeoῦ 
h`mῶn\ pᾶsa fa,ragx plhrwqh,setai, kai. pᾶn o;roj kai. 
bouno.j tapeinwqh,setai, kai. e;stai pa,nta ta. skolia. eivj 
euvqeῖan, kai. h` traceῖa eivj pedi,a, т.е. «Глас вопиющего 
в пустыне: приготовьте путь (th.n o`do.n) Господу, 
прямыми сделайте стези (ta.j tri,bouj) Богу нашему; 
всякий дол да наполнится, и всякая гора и холм да 
понизятся, и да будут все кривизны прямыми и 

неровность (h` traceῖa) гладкой». Пророк исходит 
из того, что хорошая дорога не возникает сама 
по себе, и он даже дает советы по производству 
дорожных работ: низкие места надо подсыпать, 
подъемы — срезать, петли — спрямить, неровности 
(кочки и выбоины) — утрамбовать. Хотя дорожная 
культура в Палестине была ниже, чем у греков, но 
все же она была, в том числе и в эпоху создания 
Псалтири.

В отличие от ò̀do,j и tri,boj, scoῖnoj — это номинация 
непроложенной дороги, путь человека, с трудом 
пробирающегося сквозь дебри и заросли, т.е. это 
неторный, непрямой путь. Перед нами контрарная 
семантика: путь и беспутица.

В Ветхом Завете представлен контекст, в котором 
поведение бездельника уподоблено продиранию 
сквозь дебри, а поведение праведника уподоблено 
пути по гладкой дороге: òdoi. avergῶn evstrwme,nai avka, 
nqaij, aì de. tῶn avndrei,wn tetrimme,nai («пути безде-
льников усыпаны [= заросли] терниями [в АБ: thorn-
bushes], пути добродетельных — утрамбованы123») 
(Притч. 15, 19). Надо сказать, что масоретская 
версия этого стиха, пожалуй, более выразительна124. 
Есть и еще один случай, когда поведение грешников 
уподоблено извращенному (= негодному) пути: 
kai. òdo.n eivrh,nhj ouvk oi;dasin, kai. ouvk e;stin kri,sij evn 
taῖj òdoῖj auvtῶn, aì ga.r tri,boi auvtῶn diestramme,nai125 
(«пути мира они не знают, и нет суда на путях их, 
стези их извращены126») (Ис. 59, 8).

Кривизна (извилистность) пути как свидетель-
ство греховности засвидетельствована также в Пс. 

119 От глагола tri,bw, имеющего среди своих значений сему «молотить» и отсюда «утрамбовывать» (поскольку злаки ук-
ладывали под ноги волам, ходившим по кругу).

120 Или иначе: a well-worn path, thoroughfare, beaten path.
121 Или «утоптанный».
122 Дорога, по которой проезжал царь, так и называлась basilikh. ò̀do,j «царским путем». Для поддержания дороги в отличном 

состоянии ее мостили (и существовали termini technici: o``dopoie,w и o``dostrwsi,a), имелся штат смотрителей дорог (o`dou,rhj = 
o` tῆj o`doῦ a;rcwn), дорожных строителей и проводников (o``douro,j и o``dhgo,j), имелась дорожная мера (o``do,metron), а дорожное 
путешествие называлось o``doipori,a. Гермес в функции защитника дорог и путешествующих имел имя ~Ermῆj o[dioj, и его 
статуи устанавливались на обочине. Короче говоря, в античности сложилась развитая культура дорог, а лексема o``do,j имела 
обширный лексический фон и разветвленное поле производной лексики.

123 Tetrimme,nai — перфектное пассивное причастие от глагола tri,bw «молотить, трамбовать».
124 Ср.: hlls ~yrvy xraw qdx tkfmK lc[ %rD [Deºrek `äcël KimSùºkat Häºdeq wü´öºraH yüšärîm sülùlâ], где hkfm — это «изгородь», 

qdx — «терновник», а hlls — пассивное причастие от глагола lls «выравнивать», так что можно согласиться с синодальным 
переводом: «Путь ленивого — как терновый плетень, а путь праведных — гладкий». Кстати сказать, глагол lls, как упоми-
налось ранее, будучи техническим, означает работу по выравниванию дороги (ср.: Ис. 57, 14; 62, 10; Иер. 18, 15, Иов. 19, 
12; 30, 12, Пс. 67/68, 5). Он обычно переводится вполне прозрачным греч. глаголом o``dopoie,w (как в последнем псаломском 
стихе: o`dopoih,sate tῷ evpibebhko,ti evpi. dusmῶn, в С-1: ï©òü ñòâîðèòå âüøåäúøþìó íà çàïàäú).

125 Diestramme,nai — part. perf. pass. от глагола diastre,fw «искривлять», отсюда «извращать», вообще «портить», «приводить 
в беспорядок».

126 Хороший перевод в Вульгате: semitae eorum incurvatae sunt.
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124/125, 5 (однако, ключевая греческая лексема в 
данном случае не совсем ясна) и в Суд. 5, 6, причем 
в последнем случае использован тот же внятный 
глагол diastre,fw, что и в Ис. 59, 8. Здесь сказано: evxe, 
lipon o`dou.j, kai. evporeu, qhsan avtrapou,j, evporeu,qhsan 
o`dou.j diestramme,naj («покинули пути, и сошли на 
обочину, ходили путями извращенными»).

Напротив, путь прямой метафорически пони-
мается как праведность. Так, пути Бога — прямые, 
праведные: euvqeῖai aì òdoi. toῦ kuri,ou kai. di,kaioi poreu, 
sontai evn auvtaῖj («прямы пути Господа, и праведники 
идут по ним») (Ос. 14, 10). Кроме того, в Притч. 2, 
13 осуждаются лица, вступающие на кривой путь, 
и, стало быть, иплицитно похвалятся те, которые не 
оставляют стезей прямых. Ср.: oì evgkatalei,pontej òdou.j 
euvqei,aj, toῦ poreu,esqai evn òdoῖj sko,touj («оставляющие 
пути прямые, чтобы ходить путями тьмы»). Ключе-
вое слово euvqu,j в прямом смысле означает «прямой», 
равно как и ключевое слово ovrqo,j в другом контексте 
(Притч. 12, 15), перлокутивно совпадающем с пре-
дыдущим: òdoi. avfro,nwn ovrqai. evnw, pion auvtῶn («пути 
неразумных прямы перед ними [= представляются 
грешникам прямыми]»).

В на фоне изложенного, по нашему мнению, воз-
можно догадаться относительно механизма перево-
да, приведшего к тексту Ñòüs© ìî« μ íåïðîòëà÷åí©« 
ìî« òû åñè μñëýäîâàëú.

H̀ tri,boj (ñòüsà) — торная, пешеходная дорога127, и 
идущий по ней в дневное время (вместе с другими) — 
виден всем. Соответственно в переносном смысле 
стезя — это та линия жизни человека, которой он не 
стыдится и которую, выставляет напоказ.

Напротив, h` scoῖnoj — тростник (его дебри, за-
росли), и если бы первопереводчик вознамерился 
перевести лексему на понятийном уровне, он, 
вероятно, использовал бы апеллятив (collectivum), 
означающий скопление упомянутого растения, т.е. 
написал бы: òðüñòèp или ñòüáëèp. Так и поступили 
переводчики-буквалисты АБ, которые выбрали (см. 
выше) ключевое слово rush «тростник». Если попы-
таться использовать это слово, то получилось бы: 

*òðüñòèp ìîª òû åñè μñëýäîâàëú. Вероятно, смысла 
не выходит никакого.

Cоответственно первопереводчик посредством 
рассмотренного в предыдущем разделе статьи 
приема ментализации перевел не саму лексему 
scoῖnoj, а семантическую долю из ее лексического 
фона. Дебри или заросли — это беспутие, т.е. доро-
га, по которой человек идет первым (и вынужден 
прокладывать — торить — себе путь).

Так была выбрана лексема íåïðîòëà÷åíàý «непрото-
ренная» (причастие субстантивировано, но тем не 
менее опорное слово ñòüsà оно предполагает).

Таким образом возник — по контрасту с грече-
ским оригиналом — эксплицитно выраженный 
антонимический параллелизм, а на параллелизме 
покоится вся поэтика Псалтири. Текст с выявлен-
ными смыслами предлагается нами в эксперимен-
тальных целях, причем дополняемые (подразуме-
ваемые) слова заключены в скобки:

(*Ïðîòëà÷åí©«) ñòüs© ìî«
μ íåïðîòëà÷åí©« (*ñòüs©) ìî«
òû åñè μñëýäîâàëú.
Конечно, подобно тому, как (ïðîòëà÷åíàý) ñòüsà — 

это метафора линии жизни человека, уставляемой 
напоказ, так и íåïðîòëà÷åíàý (ñòüsà), судя по контекс-
ту, употреблена в переносном смысле. Когда человек 
пробирается сквозь заросли или даже идет по еле за-
метной тропе (стало быть, по той, по которой обычно 
не ходят), он почему-либо стремится, чтобы другие 
люди его не заметили. Для чего же он идет «зада-
ми»? Прикровенное шествие обычно совершается 
со злым умыслом и/или является постыдным.

Перлокутивный смысл стиха таков: Господь в 
подробностях знает как видимую, выставляемую 
напоказ линию жизни человека, так и неказовую, 
скрываемую. Жизнь распадается на две (неравные) 
половины — на явную и тайную.

О том, что Богу ведомы тайные (беззаконные, 
нечестивые, злодейские) поступки человека, в той 
же Псалтири (да и не только в ней128) говорится не 
раз129. Зная психологию ветхозаветного человека, 

127 Этимологически стезя, *stьga восходит к глаголу стигать, *stigno᾿ti/stigti с общим значением «иду, шагаю» (см.: Этимо-
логический словарь русского языка / пер. с нем. и дополнения О.Н. Трубачева. Т. I–IV. М., 1964–1973. Т. III. С. 752, 760).

128 Так, в Евангелии Бог назван «Отцом, видящим тайное (o` path,r o` ble,pwn evn tῷ kruptῷ)» (Мф. 6, 4).
129 Так, злодей «сидит в засаде за двором, в потаенных местах (evn avpokru,foij) убивает невинного […], подстерегает в по-

таенном месте (evn avpokru,fw|), как лев в логовище; подстерегает в засаде» (9, 29–30 / 10, 8–9). Злодеи готовятся «втайне (evn 
avpokru,foij) стрелять в непорочного» (63/64, 4/5). Господь, однако, «всё видит»: «Ты положил беззакония наши (ta.j avnomi,aj 
h`mῶn) пред Тобою и тайное наше (Wnml[ [`álùmëºnû]) пред светом лица Твоего» (89/90, 8). (В LXX, однако, здесь: o` aivw.n h`mῶn 
[С-1: âýêú íàøü] — вероятно, вследствие параграфического и паронимического смешения ~l[ «секретное» и ~lw[ «век».) Ср. 
также: «Ибо Он (Бог) знает тайны (ta. kru,fia) сердца» (43/44, 22).
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псалмопевец все тайные поступки человека объяв-
ляет греховными130.

Таким образом, восстановленный изложенными 
разысканиями механизм перевода стиха Пс. 138, 3, 
как и случай (рассмотренный в предыдущем разделе 
статьи), показывает, что для искусства первопере-
водчика характерен прием ментализации. За реше-
ниями просматривается незаурядная личность.

* * *
В последнем разделе статьи исследуется случай, 

когда в тексте перевода отложилась не столько 
личность переводчика, сколько язык, на который 
осуществляется перевод. Мы имеем в виду фено-
мен, когда (по Хейдеггеру) die Sprache spricht.

В VII-й библейской песни по С-2 читается (Ис. 
38, 14):

w`j celidw,n ou[twj fwnh,sw
ýêî ëàñòîâèöà òàêî ïîùåáüù©
kai. w`j peristera, ou[twj meleth,sw
μ ýêî ãîë©áü ïîó÷© ñª.

В данном двустишии, как оно приведено в LXX, 
и в зависящем от него славянском переводе, нару-
шен закон параллелизма членов, который, вообще 
говоря, в Псалтири соблюдается неукоснительно. 
Действительно, если первая пара параллельных 
членов (ëàñòîâèöà и ãîë©áü), как и положено, при-
надлежит к одной и той же тематической сфере и 
охватывается одним родовым понятием, то вторая 
пара (ïîùåáüù© и ïîó÷© ñª), обнаруживая, как и 
ожидается, частеречное и формально-граммати-
ческое тождество, на лексическом уровне ни семан-
тической близости, ни антономии не показывает. 
Между тем рассматриваемое двустишие, как оно 
сохранилось у масоретов, классическому представ-
лению о параллелизме вполне соответствует131. 
Почему в LXX и в слав. Библии возникло отклоне-
ние, говорится в сноске132, а здесь сосредоточимся 
на другой проблеме.

Переходим к редкому звукоподражательному133 
глаголу ïîùüáüòàòè, который поставлен в соот-
ветствие весьма частотному греческому глаголу 

130 Ср.: «Кто усмотрит погрешности свои? От тайных [моих] (evk tῶn krufi,wn mou) очисти меня» (18/19, 12/13).
131 Ср.: @cpca !K rWg[ sWsK [Küsûs `ägûr Kën ´ácapcëp]

как стриж-дрозд, так чирикаю, 
hnAYK hGha [´ehGè Kayyônâ]
воркую, как голубь.

Если вид мелких птиц, обозначаемый лексемой hnAy «голубь», надежно известен, то видовая принадлежность sWs (или sys) 
и rWg[ («стриж» и «дрозд») устанавливается лишь приблизительно (поэтому в первом случае можно перевести также как 
«ласточка», а во втором — [коротконогий] «журавль»).

132 По закону parallelismus membrorum глагол второго члена системы (ïîó÷èòè ñª) должен быть в отношении синонимии 
(или антонимии) по отношению к глаголу первого члена (ïîùåáüòàòè), чего, однако, мы не видим. Непонятно также, почему 
бессловесный голубь отнесен к числу учащих Тору. Вероятно, на выбор соответствия повлиял знаменитый стих Пс. 1, 2; 
см. в С-1: âú çàêîíý åãî ïîó<÷>¶ò<ú ñª> äåíú ¶ íîù<ь>, где ïîó÷èòè ñª также (как и в Ис. 38, 14) переводит meleta,w «раз-
мышлять, раздумывать, исследовать» и (в контексте LXX) «учить (Тору)». Ср.: evn tῷ no,mw| auvtoῦ meleth,sei h`me,raj kai. nukto,j. 
В масоретской Библии читаем: hlylw ~mAy hGhy AtrAtbW [û|bütôrätô yehGè yômäm wäläºylâ], однако здесь глагол hgh, соответству-
ющий meleta,w, означает не «поучаться», а «периодически издавать негромкие звуки» и прилагается как раз к воркованию 
голубя. [Он прилагается и к звукам, производимым львом, однако, судя по контексту, не в случае, когда тот «рычит» во 
всю глотку, а когда негромко «урчит» (например, при насыщении) (Ис. 31, 4) ]. Поскольку иудей, в одиночестве корпящий 
над Торой, по обычаю шепотком проговаривает читаемое, т.е. издает от себя негромкие звуки, глагол hgh (по отношению 
к человеку: «бормотать») переносно стал означать также «учить, усваивать (Тору)». Переводчики LXX дали именно этот 
перевод, прямо называющий смысл действия, так что зримый образ бормочущего над книгой человека был утрачен, а за 
переводчиками последовали и слав. книжники. Для Пс. 1, 2 против подобного перевода, пожалуй, нечего возразить, но по 
отношению к Ис. 38, 14 (hnAYK hGha [´ehGè Kayyônâ]), где благочестивый бормотун уподоблен сначала щебечущей ласточ-
ке, а потом воркующему голубю, замена косвенной номинации на прямую привела к утрате яркого поэтического образа. 
Впрочем, и в контексте Пс. 1, 2 М. Бубер вопреки традиции переводов на нем. язык [ср. у Лютера: (Wohl dem, der) sinnt über 
seinem Gesetz Tag und Nacht]), предпочел сохранить наглядный образ: (der Mann, der) über seiner Weisung murmelt tages und 
nachts (Die Schriftwerke / Verdeutscht von M. Buber. Stuttgart, 1992S. 9). Наглядный образ удержан также и в переводе Ис. 
38, 14, выполненном Бубером совместно с Ф. Розенцвейгом: Ich gurrte gleich der Taube (Bücher der Kündung / Verdeutscht 
von M. Buber gemeinsam mit F. Rosenzweig. Stuttgart, 1992. S. 120).

133 Так глагол квалифицируется в словаре — см.: Этимологический словарь русского языка / пер. с нем. и дополнения 
О.Н. Трубачева. Т. IV. С. 497. Он представлен в языках восточных и западных славян, но в южнославянских языках, кажется, 
отсутствует. Построенный по той же модели другой звукоподражательный глагол «пощекотати» представлен как приписка 
XIV в. на поле Изборника 1076 г. (на л. 101): пощекота. сорока. и полý<т> (Изборник 1076 года / подг.: В.С. Голышенко, 
В.Ф. Дубровина, В.Г. Демьянов, Г.Ф. Нефедов. М., 1965). Глагол «вощебетати/въщьбитати/въщьбътати» в списках книги 
Исаии (в том же стихе 38, 14) зафиксирован в XV в. (см.: Словарь русского языка XI–XVII вв. Вып. 3. С. 79).
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fwne,w «издавать звуки, (громко, внятно) говорить», 
отнюдь не являющемуся звукоподражательным134. 
В О еще имеем: âúùåáå÷þ, но в Е уже читается иначе: 
òàêw âî´îïéþ.

Обычно fwne,w (с приставочными производными) 
в указанном значении регулярно переводился на 
славянский как (âú)çãëàøàòè и âúïèòè/âúçúïèòè135. 
Существительное fwnh, «голос, зов, вопль» весьма 
употребительно в Псалтири и в Евангелии; оно 
имеет привычным соответствием лексему ãëàñú. За 
исключением рассматриваемого стиха библейской 
песни, глагол fwne,w никогда не переводился как 
ïîùüáüòàòè, и это, вероятно, заставило справщиков 
Елизаветинской библии «восстановить» привыч-
ное соответствие136.

Действительно, когда в Евангелии речь заходит 
о кукарекании петуха, то как у греков, так и у 
славян (кстати сказать, так и в синодальном рус-
ском перепводе) преимущественно употребляется 
лексика общего применения, а не избирательная137. 
Соответствующие контексты приводим исчерпа-
тельно (по Мариинскому евангелию), причем в 
греческом постоянно имеем глагол fwne,w: ïðýæäå 
äàæå êîêîòú íå âúçãëàñèòú (pri.n avle,ktora fwnῆsai 
Мф. 26, 34, см. так же: Мф. 26, 75, Лк. 22, 61), μ àáèå 
êîêîòú âúçãëàñè (Мф. 26, 74, см. так же: Лк. 22, 60), 
êîêîòîãëàøåíèå (avlektorofwni,a — Мк. 13, 35), ïðýæäå 
äàæå âúòîðèöå« êîêîòú íå âúç Ťãëàñèòú (Мк. 14, 30), 

êîêîòú âüñïýòú (Мк. 14, 68), âúòîðèöå« êîêîòú âúñ-
ïýòú. (avle,ktwr evfw,nhsen) μ ïîìýí© ïåòðú ãë Ťú èæå 
ðå÷å åìó èñ Ťú. ïðýæå äàæå êîêîòú íå âîç Ťãëàñèòú (pri.n 
avle, ktora fwnῆsai) äúâà êðàòû îòúâðúæåøè ñz ìåíå 
òðè êðàòû (Мк. 14, 72), íå âúçãëàñèòú êîêîòú äüíåñü 
(ouv fwnh,sei sh,meron avle,ktwr Лк. 22, 34, см. так же: 
Ин. 13, 38), àáèå êóðú âúçãëàñè (Ин. 18, 27). Как 
видим, в переводах преимущественно употребля-
ется глагол âúçãëàñèòè, но два раза представлено и 
âúñïýòè. О том, что âúçãëàñèòè — это глагол общего 
употребления, выясняется из того, что он прилага-
ется к звукам, издаваемым не только петухом, но 
и человеком138.

Почему же, однако, первопереводчик, невзирая 
на греч. оригинал и на традицию приложения 
âúçãëàñèòè к пению птиц, отказался от привычного 
устойчивого соответствия fwne,w-âúçãëàñèòè, к кото-
рому до этого прибегал неоднократно, и употребил 
избирательный глагол ïîùüáüòàòè?

Для воссоздания механизма перевода данного 
стиха необходимо вспомнить об особенностях 
Кирилло-Мефодиевского перевода Евангелия и в 
дальнейшем судить по аналогии.

С одной стороны, в Евангелии имеются фрагмен-
ты, в которых излагается характерное (временами 
сложное) христианское богословствование. Конеч-
но, народный язык языческого славянства не имел 
для его передачи готовых средств выражения, так 

134 Что касается масоретской версии, то здесь первый глагол двустишия (@pc «чирикать, щебетать, издавать негромкие 
регулярные и высокие звуки») — звукоподражательный (что особенно проявляется в других его грамматических формах): 
он прилагался как к звукам, издаваемым мелкими птицами (Ис. 10, 14), так и к нашептам чародеев (Ис. 8, 19) и чревове-
щателей (Ис. 29, 4).

135 Глагол (с производными) имеет и другое значение — «подзывать, приглашать к себе», и в таком случае он переводится 
как (ïðè)çúâàòè и (ïðè)ãëàñèòè.

136 Отметим, что и в других переводах LXX звукоподражательного глагола, избирательно называющего звуки, издаваемые 
малыми птицами (ласточками, стрижами, дроздами, воробьями и т.д.), закономерно не встречаем. Так, в АБ читается:
w`j celidw,n ou[twj fwnh,sw
As a swallow, so shall I call out («кричать, возглашать»),
kai. w`j peristera, ou[twj meleth,sw
and as a dove, so shall I meditate.
137 Под лексикой общего применения (в рамках рассматриваемого вопроса) подразумеваем, в частности, глаголы, которые 

для всех живых существ, способных издавать звуки (например, для млекопитающих и для птиц; стало быть, рыбы ис-
ключены), означают «возглашать, подавать голос». Напротив, под избирательной лексикой понимаются глаголы, которые 
называют звуки, производимые определенными (предельными в иерархической классификации) видами живых существ. 
Так, корова — только мычит, собака — лает, кошка — мяукает, воробей — чирикает, а ласточка — щебечет. Конечно, речь 
идет о прямой номинации, потому что метафорически можно сказать и о человеке, что он мычит, лает, мяукает, чирикает 
и щебечет.

138 Так, глагол âúçãëàñèòè регулярно встречается, когда имеется в виду Иисус Христос. Ср.: òú âúçãëàøú ðå÷å // auvto.j fwnh,saj 
ei=pen (Лк. 16, 24), âúçãëàøú ãëàñîìú âåëèåìü // fwnh,saj fwnῇ mega,lh| (Лк. 23, 46), Лк 8, 8 ñå ãëŤz âúçŤãëàñè // taῦta le,gwn evfw,nei (Лк. 
8, 8), åìú « çà ð©ê© âúçãëàñè ãëŤz // krath,saj tῆj ceiro.j auvtῆj evfw,nhsen le,gwn (Лк. 8, 54). Он же применен в Псалтири (113, 15) 
к человекоподобным идолам: íå âúçãëàñªòú ãðúòàíüìü ñâîéìü // ouv fwnh,sousin evn tῷ la,ruggi auvtῶn (цитируем по С-1).
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что первоучителям приходилось создавать такие 
средства заново.

С другой стороны, в Евангелии представлено 
довольно много бытовых рассказов, отражающих 
культуру, которая была вполне свойственна и 
славянину. Иисус Христос в общении с народом 
предпочитал форму притчи, и в этих фабульных 
новеллах (когда поверхностный смысловой слой 
скрывает под собой иносказание-мораль) он го-
ворит то о строительстве дома, то о рыбной ловле, 
то о печении хлебов, то о пастушеских занятиях, 
то о денежном обороте, то о найме работников, 
то о брачном пире, то о тактике военачальника и 
т.д. Между тем, как свидетельствует археология и 
этимологические разыскания, славяне IX в., — как 
принявшие христианство, так и оставшиеся языч-
никами, имели довольно развитую традиционную 
культуру: они были и строителями, и рыбаками; 
умели, естественно, печь хлеб; пасли скот; были 
знакомы с денежным обращением; нанимали 
работников; имели пиршественные обычаи; вели 
войны и т.д. Соответственно в славянском языке 
наличествовали слова и выражения строительной, 
рыболовной, скотоводческой, финансовой, военной 
и других тематических сфер139.

В доказательство приведем сначала несложный 
пример. Традиционным занятием славян было, в 
частности, землепашество, земледелие. Поэтому 
когда Кирилл и Мефодий подошли в своем перево-
де Евангелия к знаменитой Притче о сеятеле (Мф. 
13, 3–8; Мк. 4, 3–8; Лк. 8, 5–8), они не испытывали, 
видимо, затруднений в поиске готовых средств 
выражения в том славянском диалекте, которым 
владели (цитируем версию Матфея по Мариин-
скому евангелию): 3. Ñå èçèäå ñýªè äà ñýåòú. 4. μ 
ñý«øòóìó. îâà óáî ïàä© ïðè ï©òè. μ ïðèä© ïòèöz 
íåáŤñêûª è ïîçîáàøà ý. 5. äðóãàà æå ïàä© íà êàìåíåèõú. 
ýæå íå èìýøà çåìëz ìúíîãû. μ àáüå ïðîçzá©. (euvqe,wj 

evxane, teilen) çàíå íå èìýøå ãë©áèíû çåìëý. 6. ñëúíúöó 
æå âîñèýâúøþ (h`li,ou de. avnatei,lantoj) ïðíñâzä©. μ çàíå 
íå èìýõ© êîðåíèý èñúõ©. 7. à äðóãà ïàä© âú òðúíèè. 
μ âüçèäå òðúíèå è ïîäàâè ý. 8. äðóãàà æå ïàä© íà çåìè 
äîáðý. μ äàýõ© ïëîäú. îâî ñúòî. îâî øåñòü äåñzòú. îâî 
òðè äåñzòè.

Греческий глагол avna-te,llw (avna- «вверх, наружу», 
+ -te,llw «производить, выходить, случаться»), т.е. 
по общему значению компонентов «позволить 
чему-/кому-либо появиться» (по «A Greek-English 
Lexicon»: make to rise up, appear), «произвести» 
(bring forth)140, дважды употребленный в притче 
(Мф. 8, 5–6), выражает идею обнаружения, появ-
ления чего-то такого, что ранее было невидимо, 
неощутимо. Этот глагол употреблен, когда упоми-
нается семя, которое «упало на места каменистые», 
где «земля была неглубока»; здесь, если перевести 
буквально с греческого, сказано: быстро появилось. 
Этот же глагол описывает ситуацию восхода солн-
ца; по-гречески буквально сказано: когда появилось 
солнце.

Поскольку в греческом источнике дважды стоит 
один и тот же глагол, разумно было бы ожидать и 
в славянском переводе повторения глагола, — ср. 
оправдавшееся ожидание в синодальном русском 
переводе: зерно — «взошло», и солнце — тоже «взо-
шло»141. Между тем в переводе Кирилла и Мефодия 
по отношению к семени сказано: àáüå ïðîçzá©, т.е. 
«скоро прозябло». По отношению к солнцу, однако, 
употреблен другой глагол: ñëúíúöó æå âîñèýâúøþ, 
т.е. «когда воссияло солнце».

Итак, в греческом тексте действие, приписан-
ное как зерну, так и солнцу, названо одинаково с 
помощью глагола общего применения avnate,llw, 
способного сочетаться с большим количеством 
несродных имен существительных. Подобная 
словосочетаемость является свободной, или не-
специфической.

139  См. соответствующие исследования О.Н. Трубачева древнейших народных терминов родства (История славянских 
терминов родства и некотороых древнейших терминов общественного строя. М., 1959), наименований домашних животных 
(Происхождение названий домашних животных в славянских языках: Этимологические исследования. М., 1960) и ремес-
ленной терминологии (Ремесленная терминология в славянских языках: Этимология и опыт групповой реконструкции. 
М., 1965). Ему же принадлежит обобщающий труд по (дописьменной) культуре древнейших славян (Этногенез и культура 
древнейших славян: Лингвистическое исследование. М., 1991).

140 Иначе говоря, «сделать так, что нечто, бывшее ранее в сокрытии, вышло из сокрытия и стало видимым». Глагол приме-
ним к ситуации выхода из-под земли водного источника, появления волос и зубов (у новорожденного), прорастания семени, 
выхода животного из пещеры или засады, восхода на небосклоне или выхода из-за туч солнца, луны и звезд, появления 
путника на горизонте, а также и наступления событий, о которых не подозревали, и т.д.

141 «…Иное (семя) упало на места каменистые, где немного было земли, и скоро взошло, потому что земля была неглубока. 
Когда же взошло солнце, увяло, и, как не имело корня, засохло».
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Однако в славянском переводе глагол ïðîçzáí©òè 
называет специфически лишь прорастание расте-
ний, поэтому применить его к ситуации восхода 
солнца невозможно, как невозможно сочетать гла-
гол ïðîçzáí©òè с солнцем, появившемся на горизон-
те. Соответственно связь слов ñýìz — ïðîçzáí©òè и 
ñëúíüöå — âûñèÿòè не свободна, а устойчиво-изби-
рательна, или идиоматична. Переводчик, если он 
переводит на родной язык, вынужден подчиняться 
диктату языка, и в порождении текста говорит не он 
сам, а вполне, по Хейдеггеру, die Sprache spricht.

Появление в переводе избирательной, идиома-
тичной словосочетаемости на фоне неспецифи-
ческой сочетаемости в исходном тексте всегда 
свидетельствует об определенной независимости 
перевода от источника, о том, что в переводе об-
наружил свою самобытность язык, на который 
осуществляется перевод.

Изложенное выше еще убедительнее иллюстри-
руется соответствиями, которыми в славянском 
Евангелии передается греч. глагол общей приме-
нимости b£llw («осуществлять определенное дей-
ствие»; во внеконтекстом употреблении: «бросать, 
кидать»). Привычным переводом b£llw на славян-
ский служит (âú)âðýùè и (âú)ìýòàòè142. Однако 
если в греч. тексте тот же глагол b£llw сочетается с 
некоторыми другими опорными словами, то в слав. 
переводах наблюдается избирательное употребле-
ние глаголов, а именно âúëîæèòè143, âúçëîæèòè144, 
âúíüçèòè145, âúñàäèòè146, ëåæàòè147, âúëèòè или âúç-
ëèâàòè148, èñûïàòè (Мф. 5, 13), îñûïàòè (Лк. 13, 8) и 
др. Что касается приставочных глаголов с b£llw, 
то prob£llw переводится как ïðîøèáàòè·ñť (о траве; 
Лк. 21, 30); ¢ntib£llw — как ñúòťsàòè ñť (о споре; 

Лк. 24, 17); sumb£llw — ñúíèòè ñť (на брань; Лк. 14, 
31)149, parab£llw — ïðèëîæèòè (о притче; Мк. 4, 30), 
™pib£llw — íà÷ťòè (Мк. 14, 72) или ïðèñòàâëÿòè (Лк. 
5, 36), perib£llw — îäýòè (Мф. 25, 36, 38) или îáëýùè 
(Лк. 12, 27), diab£llw — îêëåâåòàòè (Лк. 16, 1; в притче 
о домоуправителе). Несколько лексических вари-
антов представлено в переводах глагола ™kb£llw: 
èçãúíàòè (Мр. 11, 15 и очень часто), èæäåí©òè (Лк. 
9, 40), èçâåñòè (Мф. 21, 39), èñòúêí©òè (Мр. 9, 47), 
èçzòè (Лк. 6, 42), ïðîíåñòè (Лк. 6, 22), èçíåñòè (Мф. 
13, 52) и èñõîäèòè (Мф. 15, 17).

Таким образом, перед нами отчетливая избира-
тельная зависимость конкретного глагола (с общим 
знамением «осуществлять определенное действие») 
от опорного, или ключевого, слова. Если опорное 
слово æðåáèè, то «осуществить определенное дей-
ствие» выражается как âðýùè, ìýòàòè (и ïîìýòàòè); 
если око, то — èçzòè и èçòúêí©òè; если ëîçà (в причте 
говорится о помещении лозы в огонь), то — âúìýòà-
òè и âúëàãàòè; если òüìüíèöà, то — âúñàäèòè и âúâðý-
ùè; если íîæü «мечь», то — âúçâðàòèòè и âúíüçèòè 
(в ножны); если ñîëü, то — èñûïàòè, если âîäà, âèíî 
или ìvðî, то âúëèàòè или âúçëèÿòè, если ïðèòú÷à, 
то — ïðèëîæèòè, если îäåæäà, то — îäýòè, если êðýïîñòü, 
то — îáúëîæèòè и т.д. Если считать, что при переводе 
в межъязыковых лексических парах сохраняется 
семантический инвариант, то применительно к за-
висимым словам (где он не сохраняется), пожалуй, 
следовало бы говорить не о подлинном переводе, а 
о реализации идиоматичного словосочетания.

Теперь примéним предпринятые наблюдения к 
глаголу ïîùüáüòàòè, древнейшая фиксация которо-
го содержится в С-2. Конечно, звуки, издаваемые 
мелкой птицей, можно описать глаголом общей 

142 Здесь и далее все евангельские выписки — (как обычно) по Мариинскому евангелию (Памятник глаголической пись-
менности Мариинское четвероевангелие с примечаниями и приложениями / труд И.В. Ягича. Берлин, 1883 (допечатка: 
Graz, 1960). Ср.: h=ran ou=n li,qouj i[na ba,lwsin evpV auvto,n // âüçzñz æå êàìåíèå äà âðúã©òú íà íü (Ин 8, 59); ba,lete eivj ta. dexia. me,rh 
toῦ ploi,ou to. di,ktuon // âúâðúsýòå î äåñí©« ñòðàí© êîðàáëý ìðåæ© (Ин. 21, 6); diamerizo,menoi de. ta. i`ma,tia auvtoῦ e;balon klh,rouj // 
ðàçäýëý«ùå æå ðèçû åãî ìåòààõ© æðýáèª (Лк. 23, 34); de,ndron […] evkko,ptetai kai. eivj pῦr ba,lletai // äðýâî […] ïîñýêà«òú è âú îãíü 
âúìýòà«òú (Лк. 3, 9). Глаголы âðýùè и ìýòàòè взаимозаменяемы: âðýùè//ìýòàòè æðýáèª, âðýùè//ìýòàòè ìðýæª.

143 Ср. в рассказе об исцелении гугнивого: e;balen tou.j daktu,louj auvtoῦ eivj ta. w=ta auvtoῦ // âúëîæè ïðúñòû ñâîª âú óøè åãî 
(Мк. 7, 33).

144 Ср.: evpe,balon ta.j ceῖraj evpi. to.n VIhsoῦn // âúçëîæèøz ð©öý íà èñŤà (Мф. 26, 50).
145 Ср.: ba,le th.n ma,cairan eivj th.n qh,khn // âüíüçè íîæú âú íîæüíèöz (Ин. 18, 11).
146 Ср.: e;balen auvto.n eivj fulakh.n // âúñàäè è âú òåìüíèö© (Мф. 18, 30).
147 Ср.: paralutiko.n evpi. kli,nhj beblhme,non // îñëàáëåíú æèëàìè íà îäðý ëåæàùú (Мф. 9, 2).
148 Ср.: ba,llei u[dwr eivj to.n niptῆra // âúëè âîä© âú óìûâàëüíèö© (Ин. 13, 5); baloῦsa ga.r au[th to. mu,ron toῦto evpi. toῦ sw,mato,j 

mou // âüçëüýâúøè áî ñè ìvðî ñå íà òýëî ìîå (Мф. 26, 12).
149 Интересен перевод sumb£llw в ином контексте: h` de. Maria.m pa,nta suneth,rei ta. r`h,mata taῦta sumba,llousa evn tῇ kardi,a| 

auvtῆj // Ìàðèý æå ñúáëþäààøå âüñť ãëŤû ñèª ñúëàãà«øòè âú ñðŤäöè ñâîåìü (Лк. 2, 19).
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применимости âúçãëàñèòè  (как такое сделано в Е),  
тем более что он поддержан аналогичным гречес-
ким глаголом fwne,w. Тем не менее первопереводчик 
осуществил идиоматичный перевод: лексема ëàñòî-
âèöà «вытянула» за собой глагол ùüáüòàòè.

Но можно ли на основании единственного слу-
чая говорить, что феномен реализации языкового 
словосочетания характерен для Псалтири? Дей-
ствительно, слав. Псалтирь не столь богата идиома-
тикой, как слав. Евангелие, но тем не менее случай 
идиоматичного выбора, реализованный в версии с 
ùüáüòàòè, как раз не является единственным!

Статья разрослась, и мы можем еще рассмотреть 
всего один пример.

В С-2 дважды представлен глагол ïðîçzáàòè, уже рас-
смотренный нами в связи с Притчей о сеятеле. Один 
раз он читается в Псалтири (146/147, 8)150. Псалмопе-
вец призывает верующих возносить хвалу Богу:

tῷ e`toima,zonti tῇ gῇ u`eto,n
(ãîòîâ)ªøòþìó çåìë¶ äîæäü
tῷ evxanate,llonti evn o;resi co,rton kai. clo,hn.
(ïðîçzá)à«øòþìó âú ãîðàõú (ñýíî) μ òðýâ©.
Здесь во втором стихе греч. глагол общей при-

менимости (evx)anate,llw переведен идиоматичным 
(прилагаемым только к проросшим растениям) 
слав. глаголом ïðîçzáàòè. Точно такая же картина 
дважды наблюдаем и в С-1:

evn tῷ avnateiῖlai tou.j a`martwlou.j w`j co,rton
Åãäà ïðîçzáí©øà ãðýøüíèöè ýêî òðýâà

kai. die,kuyan pa,ntej oì evrgazo,menoi th.n avnomi,an
É âúçíèê© âüñ¶ òâîðªøò¶è áåçàêîíèå (91/92, 8);
evxanate,llwn co,rton toῖj kth,nesin
Ïðîçªáàªè ïàæèòú ñêîòîìú
kai. clo,hn tῇ doulei,a| tῶn avnqrw,pwn
é òðàâ© íà ñëóæüá© ÷ëŤêìú
toῦ evxagageῖn a;rton evk tῆj gῆj.
Éçâåñò¶ õëýáú îòú çåìMª. (103/104, 14).
Итак, неединичность идиоматичного перевода 

ïîùüáüòàòè позволяет, на наш взгляд, заключить, 
что характеристики Кирилло-Мефодиевской пе-
реводческой техники дополнения словосочетаний, 
широко представленные в Евангелии, имеются 
также и в Псалтири. Можно утверждать, что обе 
важнейшие христианские книги на славянском 
языке, почти несомненно, вышли из-под пера од-
ного и того же первопереводчика.

* * *

Таковы три частных наблюдения, позволяющие 
сделать общий вывод о переводческой технике 
Кирилла и Мефодия, как она отразилась в биб-
лейских песнях С-2, счастливо обнаруженных на 
Синае 25–26 мая 1975 г. Для этой техники харак-
терны приемы ментализации и экспликации, а так-
же удержания славянской языковой идиоматики. 
Славянская Псалтирь на самом деле имеет, пусть 
в меньшей мере, ту же личностную окраску, что и 
славянское Евангелие.
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150 Второй раз он читается в 11-й библейской песне (Дан. 3, 76), но здесь слав. ïðîçzáàòè соответствует греч. глагол fu,w 
«произрастать», сам являющийся избирательным:
euvlogeῖte pa,nta ta. fuo,mena evpi. tῆj gῆj to.n ku,rion.
ÁëŤòå (…) âüñý ïðîçªáà«øò¶ý íà çåìë¶ ãŤý.




